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Summary. In the present report idioms containing names of animals, birds and fish in Russian are compared with the corresponding
idioms in English. The authors regard equivalent and partly equivalent phraseological units, images of animals are used in idioms. A
special emphasis is laid on the use of verbs formed from names of animals.

ITpu M3y4eHHH HHOCTPAHHOTO A3bIKa BAJKHAS POJIb OTBOIHUTCS
OBJIAJICHHUIO (ppa3eosoruei, B KOTOPOii, KaK U3BECTHO, OTPaXa-
IOTCSI OCOOCHHOCTH HAIMOHAJIBHOM KapTHHBI Mupa. Ppazeorno-
IMYECKHE CIMHUILBI IPUAAIOT PEYH 0COOYIO BBIPA3UTEIBHOCTD,
a TaKoKe HeCYT HHGOPMALIMIO O CIOKUBLINXCS TPAJIULMUAX, O Xa-
PaKTEePHBIX CIIOCO0aX OTPAKEHHS ICHCTBUTENBHOCTH B SI3bIKE.

B noknazne paccmarpuBaroTcst JOOABOYHBIE 3HAYEHUS 300HHU-
MOB B cocTaBe ()pa3eoOrH4ecKux eIMHHL] PYCCKOTO M aHIJIH-
CKOTO $13bIKOB. KOJIMUECTBO TaKMX €AMHUL B 0OOMX SA3BIKAX J0-
CTAaTOYHO BEJHUKO, YTO CBHUACTEILCTBYET 00 OOIIHOCTH HCTOPU-
KO-KYJIbTYPHBIX TpaJMLUMii ABYX cTpaH. PemuruosHsie, (oibk-
JIOpHBIE W JIUTEPATypHbIE TPAIUIMU, B 4aCTHOCTH, IOINYJSp-
HOCTb TaKUX JKaHPOB, KaK CKa3KH O KMBOTHBIX M 0acHHU, HECO-
MHEHHO, OKa3ald BIIMSHME KaK HA BOCIPUATHE KOHKPETHOIO
KHBOTHOTO, TaK M Ha 00pa3bl, 00yCIOBHUBLINE 100OaBOUYHOE 3HA-
YEeHHE 300HMMa B COCTaBe (hpa3e0IOrn4eCKOr eANHULIBI.

ConocraBUTENbHbIA aHAIM3 TIO3BOJMII CHENATh CIEIYIOLIUE
BBIBOJIBI.

(1) Caenyer KOHCTaTHPOBAThH COBIAJCHUE OOJBLIMHCTBA JICK-
CHYECKUX €IMHHI-300HUMOB B COCTaBe ()pa3coJOrM3MOB JIBYX
S3bIKOB, YTO OOBACHACTCS, BUAUMO, PHHINIIHAIBHBIM CXO/CT-
BOM HalHoHanbHOW (aynsl. Hanbosee 4acTOTHBIMH OKa3bIBa-
I0TCSl TAKUE CJIOBA, KaK JI0uiadb, KOposd, 08yd, Kosd, cobaka u
Kouika. VICKITIOUSHUSIMH MOKHO CUHMTATh CIIOBA «CIIOH», «00€3b-
SIHa», «[IaBJIUH» U JIp., 0003HAYAIOIIHNE KUBOTHBIX, KOTOPBIX HET
B (hayHe HM TOW, HU APYTOH CTpaHbl. 3aMETHM, YTO B aHIJIMH-
CKOM sI3bIK€ ()Pa3e0IOrM3MOB C Ha3BAaHUSAMH «IK30THUECKHX»
KUBOTHBIX Topas3zio 0oJjblle, YeM B pyccKoM. Buammo, 3TOT
(aKT MOXXHO OOBSICHUTH MHOTOBEKOBOM KOJIOHHAIbHOW IKCIIaH-
cuell BenukoOpuranuu. B pesynpTare B aHMIMICKUN A3BIK BO-
LUK clioBocoueTanust monkey business, make a monkey of smb,
a paper tiger, got a tiger by its tail, plain as the hump on a
camel, white elephant, kangaroo court v 1. 1. B pycckoM si3bike
KOJINYECTBO MOA00HBIX (Pa3eoIOru3MOB HE3HAUUTEIBHO.

(2) B page ciyyaeB u conepkaHue, U ¢popMa B MOCIOBUIIAX
MOJIHOCTBIO COBNAJAIOT, KaK IPU JOCIOBHOM nepeBoze. IIpu-
MepaMH MOTYT CIY)KHTb CJIEIYIOLINE COOTBETCTBUS: Swan
song — nebeounasn necusi, dark horse — memnas nowmaoka,
wolf in sheep’s clothing — eonk 6 oeeuveii wkype, don’t look a
gift horse in the mouth — oapenomy KoHio 6 3y6blL e cmompsm,
the lion’s share — nveunas oons. Kax BUIMM, COOTBETCTBUE
37IECh ABNIAETCS OYKBAIbHBIM, A0COIIOTHBIM.

(3) B HekoTopsix (hpazeonoru3mMax Mbl OTMEYaeM IOJIHOE
COBIIAJICHKE 10 CMBICIY, HO pa3ziandue o obpasHoit popme, T. e.
B IBYX SI3BIKAaX HCIOJB3YIOTCS 00pa3bl pa3HbIX )KUBOTHbIX. Tak,
IUTS PYCCKOM ITOTOBOPKHU YOums 08yx 3aiiye@ 0OHUM 8bICIPENOM
B aHIVIMHCKOM MBI HaiifieM ananoruto kill two birds with one
stone, T. €. youms 08yx nmuy 0OHum kamuem. Eciu mo-pyccku
MBI TOBOPHUM: (Bepmemucs) Kak yae Ha cKOBOpoOKe, TO aHIJIH-
yaHe ckaxyT: Like a cat on hot bricks (kax Kowtka na copauux
kupnuyax). 'oporo, HaJIMEHHOTO 4EJIOBEKa Mbl CDABHUBAEM C
UHIIOKOM: HAOYICA Kak uHOWK. JI1s aHTIM4YaH OH IOXOX Ha
napiuHa: as proud as a peacock» (1. €. 20pOvlil Kak NAGAUN).

B npuBeneHHbIX ImpHMepax Mbl OTMETHIN OOlIee colepika-
HHE, HO B PYCCKOM M aHIVIMHCKOM S3bIKaX HCIIOJIb30BaHbl pa3-

Hble MeTaopBl, XOTA MEPEeBOJ KaXI0ro (paseosorusMa U co-
JEPKUT 00pa3 KUBOTHOTO MIIH MTHULIBL

(4) TIpu cxoxctBe comepxanus (Hpa3eoNOTHUSCKUX €IUHHIL
SKBHUBAJICHT Ha JPYroM s3bIKe yTpauuBaeT 300HHUM. Hampumep,
¢bpasy to be like a dog with two tails (= 6bime Kak cobaka c
08yMA X60Cmamu) MOXKHO TEPEBECTH KaK Obimb HA ceObMOM
Hebe om cuacmes. Ecin B 3amace elre €CTh MHOTO BPEMEHHU U HE
HY)KHO CIIELIINTh, PYCCKHE CKaXyT: GpeMeHu 6a20H, a aHTJINYa-
He — till cows come home (IOCIOBHO: NOKA KOPO8bL OOMOIL He
npudym). AHrnuiickoil dpase raining cats and dogs cooTBeTCT-
BYET pyccKasi 000cOb abem Kak u3 eedpa. Eciu B mOMeLeHun
OYEHb TECHO, MBI CKakeM: 670Ky nez0e ynacms, a MO-aHTIHH-
CKHU 3TO 3BY4UT: There’s no room to swing a cat (OyKBaJbHO:
«HET MecTa, YTOOBl TTOKPYTUTh KOMIKO»). Kak BHaUM, pycckas
U aHIIMicKas MeTadopbl pa3InyHbl, HO 3Ha4YeHUe (paseosoru-
YECKHX €IUHUII IO CYIIECTBY COBIAJAET.

(5) B aHrmmMiicKkoM s3bIKe B COCTaB ()pa3eoOTHYCCKUX CIH-
HUL, KaK MpaBUJO, BXOIAT a0CTpPakTHbIe 00pa3bl KUBOTHBIX,
OTUI U PbIO, @ B PYCCKUX HAaXOJHM MM COOTBETCTBUE B KOH-
KPeTHBIX 00pa3zaX. Mbl TOUHO Ha3bIBacM, Kakas UMEHHO NTHUIIA
WK pbI0a MPEACTABIAETCS HAM HOCUTENIEM KaKoro-To CBOUCTBa,
XapaKkTepHOW ocoOeHHOCTH. B aHrmmiickoM e si3bIKe MbI 0ObIU-
HO BCTPETHUM NPOCTO HauMeHoBaHue bird unu fish. Tak, pycckas
TIOCNIOBHULIA JIyYule CUHUUA G PYKAX, YeM JHcypaenb 6 Hnebe
Ha aHIJIMHACKOM 3BYYHT Kak a bird in the hand is worth two in
the bush (ZOCIOBHO: «0o/HA NTHLA B pyKe CTOUT ABYX, YTO B
KycTax»). Bunumo, pycckomy o0pa3HOMY MBIIUICHHIO CBOICT-
BEHHa OOIbIas TOUYHOCTh, AETANIU3UPOBAHHOCTb. J{1d roBopsi-
IUX HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE B aHAJOTHUYHBIX CHTyalUsX oOpa3s
BUANTCS Oojiee OTBIICUEHHBIM, aOCTPaKTHBIM, 0€3 MOAPOOHBIX
Jeranen.

(6) B pycckoM M aHIJIMHCKOM S3bIKaX MBI BCTPEYaeM IJIAro-
1bl, 00pa3oBaHHBIE OT HA3BaHUH JKMBOTHBIX, NTHUI[ H PBbIO.
B Takux rmaromax oTpakaeTcsi MaHepa MOBEIEHUS, IOBAJKHU, TH-
MUYHBIE MOCTYIKH JKUBOTHBIX. Tak, fo fox 03Ha4aeT «XUTPHUTH»,
to hound — rHaThCA, to badger — BIIpAIINBaTh 4TO-IU00, O
monkey — HeyMeno o0paraTeCs ¢ 4eM-1100, f0 Worm — BBITH-
ruBath (MHGOpPMALUIO) KIEMaMH, o dog — TpecienoBarh, o
duck — HakIOHATBCA, NpUruOaThCcs. B aHrIMiickOM sI3BIKE Ta-
KUX TJIarojoB ropasfo O0JbIIE, 4eM B PYCCKOM.

3aMeTHM, YTO €CJIM B aHTJIMHCKOM S3bIKE TaKOH riaron Hei-
TpalbHO NEpeaeT 0COOEHHOCTU MOJEH TMOBEIEHHS, TO B PyC-
CKOM CpaBHEHHE C XMBOTHBIM COJAEPXKUT U MOJpPa3yMeBacT He-
TaTHBHYIO OLIEHKY 4YelloBeKa MM ero moctynka. Hecmorps Ha
TO, YTO TJIaroJIOB, OJHOKOPEHHBIX C 300HMMaMHM, OYEHb Malo,
BCE OHU OOBEIUHSIOTCS OOLIMM 3HAa4EeHHEM: Ha3BaHHOE AeiicT-
BUE BUJIUTCA KaK HEJOCTOHHOE, ocyxaaeMoe. Takue cioBa, Kak
CEUHAYUMb, NPOBOPOHUMb, CODAUUMBCA, OKPLICUMbCA, SBIIOT-
Csl CTIIMCTUYECKHM MAapKHUPOBAHHBIMU M XapaKTEPHBI IS MPO-
CTOpEUHs.

Takum o0pazom, (paseonornuyeckiue €IUHULBI PYCCKOTO M
AHTJIMHACKOTO SI3BIKOB, COJEpKalllie 300HHMBI, SBIAIOTCSA dac-
TOTHBIMHU M OKa3bIBAaIOTCSI B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB CXOXKHMH I10
cMbICiTy. Paznnunst Mexxay HHUMH KacaloTcsi B OCHOBHOM 00pas3-
HO# opMmsl, criocoba oTpakeHust creudUUeckoro B3rjsaa Ha
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okpyxatouuii Mup. O4eBHAHO, YTO B QHIJIUIHCKOM SI3bIKE IIHPE
HPEICTaBIeHO MeTapopHIecKoe ynoTpeOseHHe CII0B-300HUMOB,

AKTUBHECC 06pa3y10'rc;[ U UCTIOJIB3YIOTCH I'JIaroJibl, IIPOU3BOAHBIC
OT HHX.

Onomactuka pomana M. A. byarakosa «Mactep 1 Maprapura»
B MepeBo/ie HA HKHO- U 3aMaJHOCIABAHCKHE A3bIKH

C. A. 3a0oj10THAR

Boponexckuii rocyjapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET

divlji-badem@yandex.ru

EyleaKOS, OHOMACMUKA, MPAHCIAMON0CUA, CIABAHCKUE A3bIKU

Summary. The paper under consideration is devoted to the peculiarities of translation of the proper names in the Bulgakov’s work into
Slavic languages. Basic means and methods of translation of the onomastic system are analyzed. Special attention is paid to the ways of

transmission of nationally specific concepts in the Bulgakov’s novel.

Poman M. A. BynrakoBa «Mactep u Maprapura» — HCKIIO-
YHUTENNBHOE SIBICHUE HE TOJIBKO PYCCKOM, HO U MUPOBOH JIUTEpa-
Typbl. I10TOMYy €CTECTBEHHBIM IPEACTABISETCS TOT (DaKT, UTO
9Ta KHUTa IepeBefieHa Ha OOJBIIMHCTBO €BPOIEHCKUX SI3BIKOB,
B TOM YHUCIIC U Ha CJIaBSHCKHE, BKIIIOUas caMblii MOJIOAOH U3 HUX
— MaKe[JOHCKHUH, KOTOPBIA ObUT KOAM(MHUIMPOBAH Kak JIHTEpa-
TYpHBIA s3bIK JHIIb B 1945 1. Bocmpomssenenne uMeH coO-
CTBEHHBIX, U PYCCKHX JIMYHBIX UMEH B OCOOEHHOCTH, MOXKHO
CUUTATh CaMOW OCTPOW M CIIOKHOU TEOPETHYECKOW MpoOiieMoit
Ui mpogeccuoHanIa XyJOKeCTBEHHOTO IepeBofa. B oTHomre-
Huu npousseneHuit M. A. BynrakoBa 3T0 BepHO BIBOHHE, Tak
KaK IUcarellb He TOJIbKO Ype3BblYaliHO BHUMATEILHO OTHOCUIICS
K TOon00py MMEH Ul MEepCOHAKeH, HO M MpeelbHO HACHIIIAT
TEKCT «TOBOPSIINMI», IM H300pETEHHBIMI HMEHOBAaHUAMH. [me-
Ha KOHKPETHBIX INEPCOHaXEH — 3TO IpUHLUNMAIBHAS 4YacTh
YCTOMYMBBIX JIUTEPATyPHBIX 00pa30B, U MIO3TOMY B JJAHHOM CIIy-
yae pedb UJIET O MOCTOSHHBIX IEPEBOIUECKUX COOTBETCTBUSAX.

OnuH U3 OCHOBHBIX CHOCOOOB Iepefadr OHMMOB IIpH Iiepe-
BOJIC — 9TO TPAHCKPHUIIYS, TO €CTh HEIOCPEACTBEHHAs 3aIiCh
3By4aHHs] IMCHH COOCTBEHHOTO B rpauueckod cucreme Ipu-
HuMaromlero s3plka. ClaBSHCKHE S3bIKM HCIOJIB3YIOT pPa3HBIC
rpadu4ecKre CHCTEMBI, CPEAN KOTOPBIX — KHPWIDINIA U JIaTH-
HHUIA Pa3HBIX 00pa3noB. Tak, JaTWHMIA YEIICKOTO SI3bIKa HE
WJCHTHYHA JIATUHULE CIOBALIKOIO, a KUPUUIUIA MAaKEJIOHCKOTO
S3bIKa HE paBHSETCS cepOckod BykoBume. Ilpm maTmHCKOM
TPAaHCKPHUIIINK HUMEH COOCTBEHHBIX AHTHYHOTIO, JPEBHEEBPEH-
CKOT'O U 3alaJHOEBPOIECHCKOIO0 IPOUCXOXKICHUS, COCTaBILAIO-
IIMX 3HAYUTENBHYI0 4aCTh OHOMACTUYECKOH CHCTEMbl pOMaHa
«Macrep u Maprapura», OpOsSCHACTCS IPOUCXOKACHUE MHOIHX
W3 HHX, MOCKOJIbKY JIATMHCKas rpaduka II03BOJISIET BOCCTAHO-
BUTH UCKOHHOE Haricanue ciaoBa. ConocTaBieHne rpaguaecko-
r0o ¥ (poHETHYECKOro 00IMKa OHUMOB B OPUTHHAJE U B HECKOJIb-
KHX TPUHAMAIOIINX S3BIKAX BBIABISICT PsIJl OOLIECIABSIHCKHX
(hOHETHUECKHUX COOTBETCTBHH, CBS3aHHBIX C HCTOPHEH 3aMMCT-
BOBaHUS MMeH coOcTBeHHbIX. FOkHOCIaBsHCKas hoHETHIECKAs
¥ Tpaduueckas TpaguIys, Kak U pyccKast, HacJIeyeT IPHHIHUIIEL
Ipe4eCcKO-BU3aHTUHCKOM, 3a1aJHOCIIABIHCKAs — JIATUHCKOM.

Tpancintepanus (moOykBeHHOE rpaduueckoe BOCIIPOH3BE/Ie-
HHUE O0NMKa MMEHH COOCTBEHHOTO, OOBIYHO O€3 ydera MpaBHII
YTCHUS B S3BbIKE IIEPEBOJA) MCIOJIB3YyeTCS PEKE, 4EM TpaHC-
Kkpunuus. B ocHOBHOM TpaHciuTepupyrorcs ordecrsa. [Ipudu-
HOM TOMY HEECTECTBEHHOCTb, UyXKEPOIHOCTh CAMOM KOHCTPYK-
LMY MMEHU-OTYECTBA JUIS IOXKHO- W 3allaJHO-CIABIHCKUX S3bl-
KOB U BBI3BAHHOE TaKOH HEECTECTBEHHOCTBIO CTPEMIJICHUE KaK
MOXXHO TO4YHee, 0e3 M3MEHEHHH COXPaHHTh OOIMK HCXOXHOTO
MMCHHU.

Wms coOGcTBeHHOE B TEKCTE, NMEPEBOIMMOM HA APYTOH S3BIK,
HE TOJBKO aNalTHPYeTCs K ero (JOHeTH4ecKoMy M rpadudecKo-
My CTpOIO, HO ¥ BOBJIEKAaeTCS B €ro MOP(OJIOrHYecKHe Iapa-
qurMel. HanGonmbmit WHTEpEC BBI3BIBAIOT SIPKHE SIBJICHHS MOp-
(oOTHH CIABSIHCKHX S3BIKOB, YTPadeHHbIE WM PEIKHE B Pyc-
CKOM, B OoubIel crereHn — (opMa Bokarusa. [Ipu 5ToM HU B
OIIHOM H3 SI3BIKOB, IIPHMEPHI CIIOBOYNOTPEOIEHHUS B KOTOPBIX
paccMaTpuBalNCh B IJIaBe, HE CYIIECTBYET YNOTPEOUTENHHOM
(OpMBI OTYECTBA, a CIIENOBATENIBHO, W TPEXYaCTHOH (HOPMBI
UMEHH, NToT0oOHOI TOH, 4To OBITYeT B pycckoM si3bike. [Ipoana-
JIM3UPOBAaHHBIA MaTepUall MMO3BOJAET CHAEIATh BBIBOABI HE TOJb-
KO O IOJIOXXEHHU PYCCKOTO MMEHHHKA B CII0BOOOPA30BaTeIbHON
U CIIOBOM3MEHMTEIIBHOM CHCTEMaX APYIUX CIIaBSHCKUX S3BIKOB,
HO OTYaCTH U O COBPEMEHHOM COCTOSHMM 3TUX CHCTEM Kak Ta-
KOBbIX. B Hacrosmee BpeMs MOXKHO IOBOPHUTh O KpH3HCE Kak
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BOKATHBa B 3aI1aJ{HO- U FXKHOCIIABSIHCKUX SI3bIKaX, TAK U KaTEro-
pun ordectBa B pycckoM. OHAKO Tpagulus YIOTPeOICHUS
MMEHHU-0TYECTBA B PYCCKOM SI3BIKE OCTAETCS CUJIBHBIM JEUCT-
BYIOIIAM (PAKTOPOM PEUCBOM KYIIBTYPHIL.

TpaHckpumnms ¥ TpaHCIUTEpaLUsi BO MHOTHX CIIy4yasX He IO-
3BOJSIIOT TEpelaTh CMBICJIOBOE HAIIOJHEHHE, KOTOPOE BKIIAJbI-
BaJl aBTOp B HUMs MEPCOHa)Ka: €CTECTBEHHO, YTO IPH POJCTBE
CJIaBSHCKHX SI3bIKOB MHOTHE ITOHATHS B HUX BCE ke 0003Haya-
I0TCSl pa3HbIMU KOpHAMU. bosee Toro, TepsieTcs miacT Jekcude-
CKUX TEPEKIUYCK, CO3BYUYHil, KalaMOypoB, KOTOPBIH B pOMaHe
M. A. bynrakoBa cocTaB/sleT BaKHYIO 4YacTh CMBICIOBOIO Ha-
noiHeHus. [103ToMy NMPUHIUIAAIEHO BaXKHBIM CITIOCOOOM TIepe-
Jlaud OHOMAacTUYECKON CHCTEMBI JIMTEpaTypHOrO MPOU3BEIEHUS
IIPU €ro IEepeBOAE OKA3bIBAETCS KaJbKUPOBaHHE (HEMOCPEICT-
BEHHBII NIEpEeBOI) UMEH COOCTBEHHBIX. OHO HE BCErza BO3MOX-
HO, HO yIA4YHbIC CIy4adl NPUMEHEHHUS TaKoTo CIoco0a mepemaadn
AMEH SBISIOTCA OOJBIIUM MPEUMYIIECTBOM II€PEBOJA; YeM
OOJIBIIe UX B TEKCTE, TEM TOYHEE TIEPEBOIUUKY YIAETCS BOCCO3-
J1aTh aCCOLIMATUBHBIEC CBSI3M, IPUCYTCTBYIOIINE B TEKCTE OPUTHU-
Haja, WIK K€ M0 KpaiiHel Mepe co3/1aTh UX aHaloruu. B make-
JIOHCKOM TIEPEBOJIC KaIbKUPOBAHBI HanOoJee MPOCThIC U3 (aMu-
i, co3nanHblXx M. A. bynrakoBeiM. MacTep Tako Kanbku —
A. MopaBkoBa, B ec¢ TIepeBOJIc Ha YCHICKHUU SI3BIK OOJBIIE BCETO
TaKMX KaJieK B CAMBIX YMECTHBIX CIIydasix — KpPOMe TeX, Y KOTO-
PBIX 3aTEMHEHA BHYTPEHHSS GopMa.

ITomumo kanmbKupoBaHMsI, MEPEBOAUUKU poMaHa «Macrep u
Maprapura» OpUMEHSIOT IPUEM 3aMEHbl Ha3bIBAEMBIX peajinii
BCJICICTBHE TOTO, YTO CMBICII OPUTHHAJIBHBIX BAPHAHTOB OBLIT OB
HETOHATEH WHOCTPAaHHOMY YHTATENI0 W BhI3BaJd OBl MOTpEO-
HOCTb B Pa3BEpHYTHIX KOMMEHTapusXx. Peub uaer o Tak Hasbl-
BaeMOM IPHUHLUIE Y3HABAEMOCTU 3HaKa. JlaHHBIA MPUHLKI 3a-
4acTyl TpeOyeT 3aMEeHBI OMUCHIBAEMOI CHTYallMd Ha Ty, KOTO-
pas siBIsIachk ObI SKBUBAJICHTHOM i B CMBICIIOBOM OTHOIICHHH
JUISL TOTO WJIM MHOTO Hapoja, TOM WM WHOU KynbTyphl. OTcrona
3aMeHa peauii, B KaUeCTBE KOTOPBIX B XyH0)KECTBEHHOM TEKCTE
BBICTYIIAIOT U UMCHA COOCTBEHHBIC. [IpUMEHsIETCS TaKkKe pHeM
PpOl0-BUIOBOI 3aMeHBI, KOTJa B LEISX CMBICIOBOI SICHOCTH UMSI
CcOOCTBEHHOE B TEKCTE 3aMEHSICTCS] HAPUATEIIbHBIM.

ConoCTaBUTEIBHOE HCCIIEIOBAHUE (POHETUIECKOro H rpadu-
4ecKoro o0JIMKa UMEH COOCTBEHHBIX B OpUTHHAJIC pOMaHa U B
YETBIPEX pPa3IMYHBIX €ro MepeBOjJax IMO03BOJISIET ciaenaTb W3-
BECTHBIC BBIBOJIbI, KACAFOIIUECS OOIIHOCTH M Pa3lINUUil B HCTO-
PpHYECKOM Pa3BUTHU CIABSIHCKHUX SI3BIKOB. Tak, pa3jM4HOE BOC-
MPOU3BEICHHE OOJIMKA OMHHUX WU TE€X K¢ UMEH COOCTBCHHBIX B
3aMaJHOCIABSIHCKUX U I0XKHOCJIABSIHCKHUX SI3bIKAX, CIYXKHUT WJI-
JIIOCTpaluei OByX IyTedl pa3BUTHsA MUCBMEHHOM U KyJIbTYPHOU
TPaJULIUU — COOTBETCTBEHHO 3alajHoro (JaTWHCKOro) U BOC-
TOYHOTO (BH3aHTHUIicKoro). Yemickas M cloBalKas KyJIbTYpbl
BXOJISIT B KOHTEKCT KYJIbTYpHI 3aI1aIHOEBPOIIEHCKOI, a clieoBa-
TEJNBHO, B OTHX S3bIKaX OOJIbIIEC BO3MOXHOCTEH IS Mepeiavn
KYJIbTYpHO 3HAUUMBIX pealuid. DTO KacaeTcs B IEPBYIO oUepeab
¥ UMEH cOOCTBEHHBIX. B TO ke BpeMst cepOCcKas 1 MaKeTOHCKas
KYJIbTYpBl, pa3BUBABIINECS B JyX€ [PABOCIABHO-BU3aHTUHCKOMN
TpaIulliy, B ONPEICICHHON Mepe ONmKe K PYCCKOM, a 3HA4YuT,
TEOPETUYECKH CIOCOOHBI JieT4e€ BOCHPHUHSTH IPOU3BEICHUE,
CO3JaHHOE B TPAIULMUIX PYCCKOMN JINTEPATYPHI.

HeusbexxHble paznuuuisi B JIEKCHKE PYCCKOTO M JPYTHX Cia-
BSHCKHMX $I3BIKOB, a TaKKe B CHCTEMax CIOBOOOpa3oOBaHHS W
(hopMOOOpa30BaHUsl COXPAHSIOT MPEISITCTBUS IS Tepenadn
3HAUUTEIBHOW YacTH <«TOBOPSINUX» (haMIINH, BBEACHHBIX B
TekcT M. A. BynrakoBeiM. 3ajada COXpaHHOCTU B IEpeBOJIE



Cexyus XV. Ilepesodosedenue u npobaemvl CONOCMABICHUs PYCCKO20 A3bIKA € OPYSUMU AZbIKAMU

ABTOPCKOI KOHHOTAIIMM MMEH COOCTBEHHBIX OCTAeTCs 10 OO0JIb-
IIOMY CYETy HEBBIIOJHMMOI: MEePEeBOAYMK CIIOCOOEH MepenaThb
KyJIBTYPHO-9MOLIMOHATBHOE  HANOJHEHHE HEKOTOPHIX HMMEH

JIMIIG B OOJIBIIEH MM MEHBIIEH Mepe. EJISI MaKCHUMaJIbHO I10JI-
HOI'O U BEPHOI'O0 IOHUMAHUA XYHNOXKECTBEHHOI'O MPOU3BEACHUS
HeO6XO,Z[I/IMO BKJIIIOUCHHUE B U3JJAHUEC CUCTEMbI HpHMC‘{aHHﬁ.

IIpo0GiemMa MeTPpHYECKOI0 3KBHBAJIEHTA B PYCCKHX NepeBOAaxX rpevyecKoil JpaMbl

5. JI. 3abyackasn

MockoBckui rocyiapcTBeHHbIH yHUBEepcuTeT uMeHn M. B. JlomonocoBa

yanazabud@mail.ru

Ilepe6oo, noopasicanue, opama, Mmempuxa

Summary. The report is about metric aspects in translations and imitations of Greek drama in Russian literature: French and German
influence, metrical experiments and forming of the tradition in Russian equivalents of ancient metrical forms.

HcxonHoe paznuune KBAHTUTATHBHOM M CHILIA00-TOHHYIECKO
CHCTEMBI HCKIIOYaeT TOYHOCTh COOTBETCTBUH IpH Tepenade
m000r0 aHTUYHOTO pa3Mepa B €ro pycckoM JkBHBaneHTe. Ho
CIOCOOBI MPUOMIDKEHUS K 9TOI TOYHOCTH BO3MOXHBI, MX He-
CKOJIBKO:

1) MeTpudecKuil SKBUBAJICHT — T. €. lepesiada TOro Xke 4epeso-
BaHUs, HO B MHOH cucreme (IpuMep — 3aMeHa JOJTUX Iac-
HBIX YIApHBIMH);

2) MeTpuyecKas aHaJorus — T. €. BRIOOp pa3Mepa, KOTOPHIH, 110
MHEHMIO NIEPEBOIUMKA, ABISETCS aJ€KBaTHOM 3aMEHOM;

3) MerpuyecKas WUTIO3US — MpPUMEpHOEe COOIIOACHUE UTHHBI
CTPOK MJIM UMHTALHS TTO3HLHOHHBIX JONTOT 33 CUET CKOILIe-
HUSI CONJIACHBIX.

IIpousBenenus ApeBHUX HEPEIKO BOCHpPHHUMANHCh B Poccun
Kak IOJpakaTeJsIMU M MEepeBOAYMKAMH, TaK U YUTATEISIMU de-
pe3 MocpeacTBO HOBOEBPONEHCKUX OTpa)KeHHH. 3HAKOMCTBO HE
TONBKO ¢ Tparexueid, HO u ¢ [omepom [4: 40-65] B Poccun Ha-
YHHAJIOCh C NIEPEBOIOB NPO3aHMIECKUX. 3aTeM OHH CTalld CBOETO
pona «OyKBaJIM3MOM>», TIOUTH OCIOBHOU Nepenadell OpuruHaia,
IyCTh ke B yIIepO pycCKOMY SI3BIKY — H HOITHUECKOH popme
noanuHHUKa. CTHXOTBOPHBIE € TEPEBOJBI HA PYCCKOH TOYBE
HEOXXHJJAHHO OKA3aJICh BKIIOUCHHBIMU B HECKOJIBKO MHYIO CHC-
TEeMy COOTHOMICHHMS XaHpa, METpa M CTHILL: alleKCaHApHHCKUit
CTUX, [0 TIPOMCXOXKICHHMIO CBS3aHHBII HE C JpamoH,
a C 3I0COM, B CHILy CBOEH «BBICOKOCTH» B KJIACCHLUCTUYECKON
CHCTEME JKAHPOB CTAHOBHUTCS Pa3MEPOM  «TPAarHUECKHM».
B XVIII B. npamaTyprust HEyKOCHUTENBHO 00IeKanach B (hOpMBI
anekcanjpuiickoro cruxa, B XIX merpudeckue NpernodyTeHUs
aBTOPOB OKa3bIBAIOTCSA B MNPSIMON 3aBUCHMOCTH OT IpoIecca
«IIPEOJIOJICHNUS] KIIACCHIIM3Ma». B »aHpOBOM acIekTe 3TO BBIpa-
xaetcs B npennourenun lllekcnupa Pacuny, B MerpuueckoM —
B 3aMEHE MIECTHCTOITHOTO MOMAPHO PU(PMOBAHHOTO siMOa ISATH-
cTONHBIM OenbIM, Kak B «bopuce ['ogyHose» [lymkuna.

B craHOBIEHMH HCTHHHOIO «TPAarnvecKoro» pasmepa 3aIly-
TaHHBIM ¥ HEOKUJIAHHO OCTPHIM OKa3bIBAaETCS BOIPOC O MpeJ-
wecTBeHHuKax. [lymxkun B npenucnosun k «bopucy I'ogyHoBy»
yKa3al Ha NpUMEpHI MSTUCTOIHOTO Oeioro smba — «Apruss-
He» KroxembOekepa (1824), mepenenka «Bennecnasa» Porpy
XKannpom (1825). Kroxensbexep ocraprBain nepseHcTBo JKann-
pa, yka3bIBasi HE TOJIBKO Ha COOCTBEHHBIX «ApPTHBSH», HO M Ha
«Opneanckyro neBy» JKykosckoro (1817), mpeoGpa3zoBaBiiero B
«paMaTHIECKyI0 0OAMY» pOMaHTHUeCKyIo Tparexuro Illmmiepa
«Die Jungfrau von Orleans» (Bei60p JKykoBckoro, Takum oOpa-
30M, OOYCIIOBJICH pa3MepoM mommuHHuKa). A. X. BocTokoB B
1810 r. 3ammctByer pasmep y lere, mepeBomst «M¢urenuro B
TaBpune». Onupasch TakuM 006pa3oM yxe He Ha (HpaHIy3CKYIO,
a Ha TepPMAHCKyIO TPAJUIHUIO, OH yKa3bIBaeT B KadecTBe oOpasma
«IMOUYECKUil MATUCTOMHBIA CTUX JPEBHEN Tparemum».

IlepBBIM OT KJIAaCCHYECKOTO aJEKCAHAPUIICKOTO CTHXa B MOJNb-
3y MATHCTONHOro oTkasbiBaeTcs B 1799 r. B. T. Hapexusiii B
npame «Kposasast Houb, mimn Koneunoe magenne nomy Kammo-
By». DTO Apama — He IepeBOJ, a NoIpakaHue: 00pasaMu Juis
Hapesxxnoro, Bunumo, OblIM cXomHBIE MO CIokeTy ¢ «KpoBaBoit
HOYBIO» ApaMbl apuHCKUX Tparukos, «Cemepo nporus Dus»
Ocxuna u «Anturona» Codoxna [2: 27]; HEKOTOPBIE MU30IbI
3auMcTBOBaHH n3 «IIpocurensaun» Epunmna. B Beibope pas-
Mepa, BIPOYEM, CKa3bIBACTCS MApaJOKC «BIMUSHUSA»: MATHUCTOIN-
HBIH Oenblii cTHX — 3T0 «nofpaxanue Lnmnepy», XoTs 3HaB-
muil rpedeckuil s3Ik HapexxHbIH mHOIDKeH OBLT MPEACTaBIATH
cebe Qopmy opuruHano. IIpencraBieHne 0 «HEMELKO-Tpeye-
CKOM» BIIMSIHUM OBUIO JIOBOJIBHO YCTOHUYMBEIM, M B 1825 I. B
«CpiHe OtedecTBa» (PAHIY3CKUM aleKCAaHAPUHUCKUM CTHUXaM
MIPOTUBOIIOCTABILIICS «IIPEKPACHBIH pa3Mep I'PEKOB M HEMIIEB,

T. €. ISITUCTOTHBIC SIMOBI O3 pudpm» [6: 66].

B nemenxoii Tpanunuu, y I'ere, MOXXHO OOHAPYKUTH 000CHO-
BaHUE COKPAIIEHUS YUCIIa CTOII IIPH Mepeiade aHTHIHBIX CTUXO-
BeIX (opm: «Hambonee 3aciyXuBalomUM BHUMaHHS ObUT OBI
IIECTUCTOIHBIN 5IMO, HO IJIsl HAc, HEMIIEB, OH Yepecdyp JUIMHEH,
W HaM, IIPU HEJJOCTATKe MPUJIAraTelbHbBIX, OOBIKHOBEHHO XBaTa-
er 5 cTomn. AHIIMYaHaM, BCIEACTBUE OONBIIOTO KOJIMYECTBA B MX
SI3bIKE OJJHOCIIOJKHBIX CJIOB, HY)KEH eIlle 0oJiee KOPOTKHH CTHX».
BocTokoB, HaNpOTUB, HAXOAUJ PYCCKUHM SI3BIK «IPOTSKHOCIIOB-
HBIM» 110 CPAaBHEHHUIO C «KPATKOCIOBHBIM» HEMELIKUM» [7: 8].

3HakoMmbli ¢ onbiTaMu BoctokoBa u Hapexxnoro [5], Kroxens-
Oekep pasHUIy MEXIy «pa3MepaMu TPEKOB M HEMIIEB» BIIOJIHE
0CO3HAeT — COOCTBCHHBIX «APTHBSH», «QHTUYHYIO TPAreIHIO C
xopaMi» (MOApakaHHWe) OH IMHIIET MATHCTOIHUKOM, a (parMeH-
ThI ICXHJIOBCKOTO «ArameMHoHa» [1: 93-95] nepeBonuT mecru-
CTONHBIM sIMOOM 0e3 pudm. Tem He MeHee, B pOCCHHCKOH MOd-
THYECKON TPAAMIMU CKIIAJBIBAIOTCS OIpe/eNIeHHbIe MeTpHUe-
CKO-CEMaHTHYECKHE aCCOIMANUK: IIECTUCTOIHBIA CTHX — 3TO
«Peneer oOmakoB Jnerydasl Tpsafa», T. €. Majble MOITHYECKHE
¢dopmsl, a Tpareauss — 3To HATH cron, «Eme oxHo, mocienHee
CKa3aHbe...»

Jlupuueckue 4acTu Tpareguu — XOpbl U MOHOIUU — CaMO
CBOCH JIOTadIM4ecKOd IPHPONOH, Ka3aJock OBI, HAal0T OojblIe
BO3MOXKHOCTEH [Tl SKCIIEPUMEHTA, UeM PETYIIpHbIE TPHMETPBI.
Tem He MeHee, B IIEPBBIX CTUXOTBOPHBIX IIEPEBOJAX XOPHI TOXKE
nepenaroT sMOOM — TOJIBKO YETHIPEXCTONMHBIM. Takum 00pasom,
pa3HUIA MEXIy ICeKIaMallOHHBIM CTHXOM H JIMPUYECKUMHU
cTpodaMHU-TIOJIMIMETPaMH NIepeaeTcsl JINIIb Yepe3 KOJIMIECTBO
cromn. [locTreneHHO MpOSBIAETCS TEHACHIMS YEPEOBAHUS M-
00B c XopesMH (4TO OOJIBIIE ITOXOXKE Ha JIOTAdBI), a CIEIOM —
U TPUMEHEHHE IPYTUX TPAJULHOHHBIX AJS PYCCKOH MO33UU
pa3MepoB ¢ pupmamu.

OTa mogMeHa BHOBb BO3BpAIaeT HAac K MpobiemMe MEeTpUKo-
CEeMaHTHYECKUX accolualuii, chopmynupoBanHoit M. JI. 'acnia-
POBBIM KaK «MeTp U CMBICI». [IycTh IpennoaoKeHus o IpHpo-
HOH cofepikaTelIbHON OKpacke METPHKU PACXOAATCS C MPaKTH-
KOIf, HO CeMaHTHYecKas HAIOJHEHHOCTh Ka)XIOTo pa3sMepa —
kotopyto M. JI. I'acmapoB Ha3Bajl CEMaHTUYECKUM OPEOJIOM
[3: 13] — HemsbexHa TS KaXKI0TO YyuTaroniero. [Ipumep Taxo-
ro pozaa acconuanuii — u3 nepesogoB Codokina (xop u3 «Llaps
Opnuna» B nepeBofe O. Belicc BbI3BIBa€T B MaMATH YUTATENs
«[lecup o Bemem Omere» [8: 520-521]) wnu Epunmpa (xop
«purennn B TaBpume» B mepeBone AHHEHCKOTO BBI3BIBACT
orueTiMBBIe accoruanmy ¢ «Komy Ha Pycn xuth xopomo» He-
Kpacosa). Mcnonp3oBanue pudMbl U anewsius K CeMaHTHYe-
CKOMY OpEOJly B TAKOM CITy4ae BBICTYMAIOT KAaK aHAJIOT MCXOM-
HOH «IIECEHHOCTH». MBI MOXEM TOJIBKO MpeJIoararb, Kak
COOTHOCHJINCh M/ AHTHYHBIX JpaMaTyproB My3bIKa, PHTM,
MeTp ¥ cMbICi. OHO U3 TaKUX IPEIIOJIOKEHIH — YTO Jpama-
TYPTH HCHOJIB30BAI PUTM AT MOTYEPKUBAHUS ONPENEICHHBIX
YYBCTB: TPOXAaHMUECKUH TETpaMeTp O3HA4YaeT Iepexo] K «Ooib-
nIell TOPKECTBEHHOCTU», NAKTHIH — Pa3Mep SIMHYCCKAN U MPo-
(dernueckuil, HOHUKA — JKCTAaTUYECKHH, MEOHbI — «DOKeCT-
BeHHBII» U T. 1. Takum oOpa3zoM, ceMaHTHYecKas HAaIlOJHEH-
HOCTh CTHXOTBOPHBIX Pa3MEPOB IS APaMaTHIECKOTO >KaHpa OKa-
3BIBAacTCSl BAXKHOM C CaMOTO Hadajia ero cymiecTBoBaHus. U eciu
translatio — 3TO «IepeHoc» CMbICTa, TO MOAO0P METPUUECKUX
AQHAJIOTUH TO3BOJSIET BOCIPOU3BECTH TOT METOA, Ha KOTODBIH,
BO3MOXKHO, ONMPAIINCH U IPEUECKUe ApaMaTypru — 3aueiicTBo-
BaHHE MEXaHU3MOB KyIITYPHOH MaMsTH.

B3anmocBs13b niepeBosia ¥ MOApaXkaHUs B PYCCKOH JHTEepaType
OKa3bIBA€TCsl MPSIMO IPOTHBOIOJIOKHOHN 3anaJiHOEBPONEICKOM:
€CIIH B JIUTEpaTypax 3armaza Ha OIpeaeIeHHOM dTale HOsBICHHE
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TIEPEBOJIOB CTAHOBIIIOCH JIUTEPATYPHBIM COOBITHEM M IIPEIIIO-
CBUIKOM pacuBeTa ApaMaTUYeCKOrO KaHpa — KaK KOMEIUU
IInaBra AIst UTANBSIHCKOW KOoMeauH, Kak Tpareaun CeHeku Uit
eNIN3aBEeTHHCKOHM npamaryprum, kak «Opecres» B HepeBoze
JpoiizeHa nns >kaHpoBbIX MCKaHMM Barnepa, — 10 B Poccun
NepeBOAbl, KaK IPaBUiIO, LM BCIEH JIUTCPaTypHBIM TCHICHIIM-
AM — 4YTO JajJ0 BO3MOXHOCTb aNEIALUM K JIUTEPaTypHBIM
accoIMAIMAM KaK aBTOpa, TaK M YUTaTeNeH.
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Summary. The results of comparing meteonyms’ research in the English and Russian national language picture represent in the paper.
The choice of lexico-semantic group in the character of classified unit conditions, that such works should lead on the limited lexical ma-

terial, representing the fragment of national language picture.

IMpobnema BBIBICHUS HAIMOHAJIBGHON CHEHM(UKH B S3BIKO-
BBIX KapTHHAX MHpa aKTyaJlU3HPYeT CONMOCTaBUTEIbHBIE HCCIIE-
JIOBaHUS Ha Marepuaie AByX U Gonee s3bikoB. C ydertom Gesrpa-
HUYHOCTH S3bIKOBas KapTuHa Mupa (IKM) mro6oro HanmoHab-
HOTO sI3bIKa JIOJDKHA MCCIEAOBAThCS HAa MaTepualie Kakoi-nmmnbo
KJIacCHGUIUPYIONIeH eIWHUIBI, B KadeCTBE KOTOPOIl B HaIeH
paboTe BBICTYNAeT JIEKCHKO-CEMaHTH4ecKas rpymnmna (majee
JICT') kak NpOAyKT 3aKOHOB U 3aKOHOMEPHOCTEH pa3BUTHUSA JICK-
CHUYECKOM CEMaHTHKH S3bIKa, MPeCTaBIsAionas co0ol rpymnmy
CJIOB, OOBEMHEHHBIX 0 CEMaHTHYECKOIl OOIIHOCTH, U OTpa-
JKaloIasi ITIO3HAHHYI0 OOBEKTHUBHYIO AEHCTBHTENHbHOCTh. Kak
U3BECTHO, HAaHOONBIINN HHTEPEC MPEJICTABISIET HCCIEIOBAHHIE
cTapedmux, siaepHbix ydacTkoB SIKM, xoTopsle B mepByro ode-
pelb HOMUHHPYIOTCS KaK C MO3UIIMH S3bIKOBOTO CO3HAHUS, TaK
00BEKTaMH HAaydHOIl CHCTEMaTH3allil CO CTOPOHBI HAaydHOTO
co3HaHus. TakoBbIMH, 0€3yCIOBHO, SIBIISIFOTCSI HOMHHALUHM Ma-
TEpHaIbHOTO MHpPA U, MPEXAE BCET0 — MUPa MPUPOJBI, B TOM
YHCIIe KIMMAaTHIeCKHe U MOTOJHBIE SBJICHUS U Ip., C YEM Yello-
BEK E©KEIHEBHO CTAJIKMBAETCSl B ITOBCEAHEBHOM JXM3HM, U UTO
BIIOCIICICTBUU B IIEPBYIO OYEPEIb OCMBICIMBACTCSA INOCTEIIEHHO
(bopMHUpYIOIIMMCST HayYHBIM CO3HAHHMEM. B CBA3M ¢ BbIlIECKa-
3aHHBIM Hamu paccmarpusaercst JICIT MeTeoHMMOB Kak (Qpar-
MEHT pycckoil u anmuiickoi SIKM.

Kaxk crpaBenmiBo ormeuaet E. C. KyOpsikoBa, CIOXXHOCTb IIa-
Ha COIEPXKATENBHBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI] OOBSCHICTCS CEMaHTH-
YECKHM CBOMCTBOM «HETBIPEX PAa3HBIX CYIIHOCTEl: a) ceMaHTH-
YecKHe 3HAUYMMOCTH €AMHHI] COOCTBEHHO SI3BIKOBOM CHCTEMEL,
0) KaTeropuy MpPEeAMETHOTO MHUpa, CBOEOOPa3HO OTOOpaKCHHBIE
B KaTeropusix U eJUHHULAX SA3bIKa; B) MBICIUTEIbHbIE KATETOPUH,
MIPUCYIIME JIOTUKE M IICUXOJOTMH YEeIOBEUECKOrO IO3HAHMUS;
T) IparMatuyeckue (pakTopsl KOMMYHUKAaTHBaTHBHOTO Ha3Haue-
HUSA s361Ka» [1: 18].

Ha HanmoHanbHyr0 HENOBTOPHUMOCTh BepOaIM3alMU IPO-
CTPAHCTBEHHOTO BPEMCHHOTO KOHTHHYyYMa BIHSET B OOJIbIIEH
CTENEHH JIOTUKO-NOHSATHHHBIA KOMIIOHEHT SI3BIKOBOTO CO3HAHUS,
MOCKOJIbKY UMEHHO OH OCYILECTBIISIET KOHIENTYalIn3aluio IHc-
KpPETHO! BHEIIHEH cpefibl, B COOTBETCTBUU C YEM OIUH M TOT K€
(parMeHT KapTHHBI MHPA MOXET YWICHHUTBCS MM B Pa3HbIX S3bl-
KOBBIX CO3HAHUSIX IO-pa3HoMy. [IonoOHBIe pa3iudust CBOATCS K
CIIeYIOLIEMY:

1. HecoBmnanenne o0beMOB 3HaUEHUIA.
2. Paznmunas creneHs auddepeHnnaniuy 3HaIeHUH.
3. Jlexcuueckue JaKyHBI.

Jlns Hac 0co0o MHTepecHa pas3iiMyHasi CTemneHb TudepeH-
IMalMy 3Ha4deHu, Hambosee SPKO TPEACTABIEHHAs B HCCIIe-
nyemoMm Hamu (parmente SIKM — HauMEHOBaHHMSIX SIBICHUM
TIpupozbl (Hapsiay ¢ ApYTMMH) U BEIOOpe Hanbosee akTyalabHOTO
MpU3HAKa IJIs1 HOCUTENEeH JaHHOTO S3bIKA.

Crenudrka HOMHHAIIMY METEOHUMOB 3aKJII0YAETCs B BBIOOpE
MpU3Haka HOMUHUPYEMOTO MpeaMeTa Win siBieHus. Tak, aHIIu-
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YaHe pa3IMyaroT JOXKAb B 3aBUCHMOCTH OT BPEMEHH IPOTEKa-
HU, OT IMaMeTpa Kamnelb Jox/As U ero Buja. Kak mpasuno, eciu
JOKIb MOPOCSIIHMN M MEIKHH, OHH yHOTPEOISIOT TaKhue BBIpa-
JKeHUS, Kak It is spitting with rain, It is raining very slightly.
B pycckoil nekcuke CymiecTBYIOT Takue BMJIbl OOXKIEH, Kak
2pubHOLl 000icOb — ‘TEIUIBIA U MEJKHU JOXKAB , MOKpble O0diC-
Ou — ‘OCEHHHE [O0XIH, BbI3BIBAIOLINE Iepernanbl HacTpoe-
HUS, TPOAODKUTENbHOE HeHacThe' (KaKk HU I1apaJOKCalIbHO:
JIOXKIIb MOXET OBITH cyxuM?); crenoiu 0oxcob — ‘NOXKIb, UAY-
Uil U COTHEYHOU IIOTOJIe’; 8eceHHUK acCOLMUPYETCS C MPo-
OyKICHHEM HPHUPOMBL; OCEHHUK C €€ YMHPOTBOPEHUEM; CeHO2-
HOU — ‘MOXIU BO BpeMs mokoca’. HanMeHoBaHUS MOTHBHPO-
BaHBEI, B OCHOBE HOMHHAIIMH JIEXAT NIPHU3HAKU, 00YCIIOBICHHEIE
pYCCKOH KyABTYpOH (ceHoenoli-CeHOKOC, TyOUTEeNIbHOE BO3IEH-
CTBHE BJIar Ha CEHO) U TPAIULUSIMU (2pubHOU 0024C0b — TIOXON
3a rpubaMu U Ap.) U obpasamu (cumuuuex — MEIKUH, KaK U3
CUTHHUYKA; KOCOXAECm <«XJEUIeT KOCOo», Oyc (MenpdailIiuii, Kak
OyCHHKH).

B aHmmiickoM fA3bIKE€ TaKXKe paszjiuyaroT: JOXKb, KOTOPBIN
MOXET NPOMOYHTH 0 HUTKH W JOCTAaBUTH HENPUSATHOCTb —
heavy shower; BeceHHUE alpeibCKUe NOXKIHU, KOraa mpoOyxaa-
eTcs MpHpoja, HaOyXaroT IOYKH, PaclBETaloT IBETH — April
showers. Ilpu 3TOM aHDIMYaHEe UCHONB3YIOT BHIPAXKEHHS, OIH-
CBHIBAIOLIME COCTOSIHUSI JOXKIUIMBOW moroawl: It is raining cats
and dogs; it simply bucketing down.

B pycckoM si3bike Gunnanust 3HaYCHUH JEKCeMbI 000cOb B 3a-
BHCHMOCTH OT pa3Mepa JOXKIEBBIX Kalelb He IIPeaCTaBIeHa.

OO6umM B 00erX HalMOHANBHBIX S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpa
SIBTIAETCSA Ha3BaHHUsA JOXKII IO MPU3HAKY MPOIOLKUTENBHOCTH:
light shower (lasts only a few minutes) — IpOJIMBHOI JOXIb;
light rain (continues over some time) — 3aTsHKHOM JOXKIb.

Kak ormeuaer C.I. Tep-MunacoBa, B pycCKOM s3bIKE, II0
BIIOJIHE OUYEBHMIHBIM MNpPUYUHAM, €CTb U Hyped, U Memelb,
U CHEXHas 6yps, N 8bloca, W No3eMKa, ¥ BCe TO, UTO CBSI3aHO CO
cHeroM u 3umoi. Kpome Toro, moxHo npusectu or 14 no 40
CHHOHHUMOB 6enbiii U1l 0003HAUEHUs Pa3HBIX OTTEHKOB U BHJIOB
CHEra B SI3BIKE ACKUMOCOB. A B aHIIMIICKOM SI3BIKE pa3sHOOOpa-
3Me CHEXHBIX Oyphb BBIPAKAETCS OFAHHM CIIOBOM SHOWSIOTHI, KO-
TOPOTO BIIOJHE JOCTaTOYHO JUISL OIMCAHMS BCEX IIPOOIEM co
CHETOM B aHIJIOSN3BIYHOM MHpe [2].

B moxnmage paccMarpuBarOTCs pe3yabTaThl COMOCTABUTENBHO-
ro aHajlu3a METCOHUMOB B pycckoi u anrmmiickoi SIKM, no3so-
JSIOIIME OOHAPYXUTh CIELH(HISCKHE YepThl, KOTOPbIE UrPaioT
BOXHYIO POJIb B ()OPMHUPOBAaHUH HAIMOHAJIBEHOTO Xapakrepa H
HaLMOHAJIBbHOTO MEHTAIMTETA.

Jlutepartypa
1. Kybpsakosa E. C. Ponp 4enoBedeckoro (akropa B si3bike: SI3pIKOBast
KxapTHHa Mupa. M., 1988.

2. Tep-Munacosa C.I. SI3bIk B MEXKyNbTypHas KOMMyHHKanus. M.,
2000.
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Summary. The communicative interpretation formation mechanics, when used during film dialogue translation, allow rather significant
modifications of the correlation between speaker’s position, listener’s position and the situation. The paper hereby shows how an inap-
propriate communicative interpretation (one entirely separated from the character and episode meaning) may be caused by «peripheral»
voice means, while the nominative level information remains basically correct.

[IpumeHenne MeTonma CEMaHTHYECKOTO KOMMYHHKATHBHOTO
aHanIu3a, OCHOBBI KOTOPOTo M3JOKeHbI B padorax M. I. besse-
BOH, K 3By4alleMy HEpeBOAHOMY KHHOIMAJIOTY MO3BOJISET BBI-
SIBUTh crenuduky (GopMHpOBaHHS KOMMYHHKAaTUBHOW HHTEp-
MIPETaIX B KHHOIIEPEBOIE.

CpencTsa 3By4aHUs] Hapsily C YaCTHI[AMH M MEXIOMETHIMU
BXOZAT B TPYIIy COOCTBEHHO KOMMYHMKAaTHBHBIX E€IMHHMI], KO-
Topasi HanboJiee aKTUBHO 33/ICHCTBYETCS] PU CO3MaHUU KOMMY-
HHUKAaTUBHOW JOPOXKH MEPEBOAHOTO (PUIIbMa B PYCCKOM SI3BIKE.
OO6nanass COOCTBEHHOH CTPOTO OINpPEICICHHON CEMaHTHKOM, MH-
TOHALUS U JPYTUE CPEICTBA 3ByYaHHs MOTYT OYEHb CEPHE3HO
BIIMSITH Ha XapaKTEPUCTUKH NEepCOHaXKeH, popMupys 3HAUUTEIb-
HO OTJIMYAIOIIUECS OT OPUTHHAIBHBIX 00passl M B3aHMOOTHO-
mieHus repoeB. IIpu 3ToM cama crenu@uka KOMMYHUKaTUBHON
HMHTEPIPETAN OIPABIBIBACT U «y3aKOHWBAET» 3HAYUTEIHHEIC
PacXokAeHUs TPAKTOBOK OPUTMHATIBHOHN U MEPEeBOTHON PeueBhIX
JIOPO’KEK Ha KOMMYHHKATHBHOM YPOBHE.

JonyctuMoil npu nepeBoJe MOXKHO CUMTAaTh TaKyl0 KOMMY-
HUKAaTUBHYIO MHTEPHPETAIMIO, MPH KOTOPOIl MHTEPIpPETaTopsl
COXPAHSIOT HEKWi oOmuil B3ATHIH W3 OpHIHMHANA Iapamerp,
KITIOUEBOH, C MX TOUKH 3PEHUs, HA JAHHBIH MOMEHT IS Xapak-
TEPUCTUKHA COOTHOLICHUS MO3MLUI rOBOPSIIETO, CIyLIAIOLIEro
U CUTYaIu; IPH 3TOM OHH MOTYT MOAU(HUIMPOBATH €T0 BIJIOTh
JI0 QHTOHMMHH U TIPHPAIIUBATh K HEMY JOIOJIHUTEIIBLHBIE KOM-
MYHHKaTHBHBIE CeMBI. [IpHCyTCTBOBaBIINE B OPUTHHAIE JOTIOJ-
HUTENbHBIE KOMMYHHKATUBHBIE CEMBI NPU 3TOM MOTYT HCKIIIO-
9aThesl MO0 Takxke Moaupuuuposarscs. I[Ipumep HemomycTH-
MO KOMMYHHMKaTHBHOW HMHTEpHpETAlMU MPHU MEepeBOje BO3HU-
KaeT TOIZA, KOTJa IMOAMEHSETCS AaKe J3TOT Hawmboisiee OOIuid
mapaMeTp, TO €CTb U3 KOMMYHHKATHBHOH CHCTEMbI HCXOTHOTO
SI3bIKA HE 3aMMCTBYETCS] HUYETro, OPUIMHAJ OKa3bIBAETCS TIOTHO-
CTBIO OTBEPTHYT.

MoxHO ObUTO OBl MPEONOJIOKHUTH, YTO A CO3JAHMSA TaKOH
JIMaMeTPaIbHO MPOTHBOIIOIOKHON TPAKTOBKH MIMPOKO 3aJeiCT-
BYIOTCSI Pa3JIMYHBIE TPYMIBI CPEACTB, MPUYEM HE TOIBKO KOM-
MYHHKaTHBHBIX, HO TakKe ¥ HOMHHATHBHBIX. OffHaKo HaOmrone-
HUS TOKa3bIBAIOT, YTO 3TO HE TaK. AHAIN3 3IH307a U3 QHUIbMa
Anxes Baiinsl «Karsiab» (2007) (B KpakoBe, B koHIIE BOWHBI,
BIOBY TIeHepajia, paccTpelsHHOoro B KarelHHM, HaBemaer ee
ObIBIIAs 1oMpaboTHHIa CTacs) MOKa3bIBAET, YTO MOJSIPHO MPO-
TUBOIIOJIO’KHASI OPUTHHAJBHON TPAKTOBKA MOXKET BBIpAcTarh B
MEPEBOJIE MCKITIOUUTENIBHO U3 CPEACTB 3BYYaHUS, NPH MHHU-
MaJIbHON POJIU JAPYTUX €AWHUI] — KaK KOMMYHMKaTHBHOTO, TaK
1 HOMHHATHBHOTO yPOBHEH.

B monbckoit Bepcun pedeBoe noseaeHue Cracu, KoTopas He-
O0XHIAHHO, B pe3y/bTaTe co3aHus HoBol [lonpmm 1 CBA3aHHBIX
C 3TUM HM3MEHEHHuil B 00IIecTBe, OKa3aaach XO3SHKOH MOMOXe-
HUs (U3 IOPUCIYTH CTaJla «TOCIOXKOI»), Upe3BbIYaliHO AEIUKAT-
Ho. OHa HM B KOEM cCiIy4yae HE NOMYEPKUBACT IPOU30IIEIIICH
nepeMeHbl. O HOBOM pacmpelelieHHH PONieH, O CTPOSIIEMCS B
[Monbire HOBOM COIMAIMCTHYECKOM OOIIECTBE, B KOTOPOM BCE
OyZIeT TIepPEeBEPHYTO C HOT' Ha TOJIOBY, HAC 3aCTaBIseT MOAYyMaTh
He noBezieHne Cracu — MPOCTON M TOOPOH JKeHIUHEI, KOTOpast
HHUKaK He MEepeMEeHnNIa CBOEr0 OTHOLIEHHs K IeHepabCKOH ce-
MbE€, a 3HAaYUTENIbHO Oo0Jee TOHKas M CIIOXHAs IENoYKa acco-
uanuii, Tpedyromas oT 3pHuTeell pa3MbIIUICHHs, COIOCTaBIe-
HMS, HHTEJUICKTYaJIbHBIX YCHIMH. DTO mpuaet puibMy 00beM H
DIyOWHY B TIa3aX 3pHUTENsI, KOTOPOMY IIPETOCTABIIM BO3MOXK-
HOCTh «CBOMUM YMOM» JIOWTH JI0 CIIOBHO ObI HEOYEBUIHBIX BbI-
BOZIOB M HCTOPHYECKUX 000OIIEHHH, ITOKa3aB BCEro JIMIIb KpaT-
KUl pa3roBop ABYX epoOHHb — IIPHYEM PasroBop o0 ux coOcT-
BEHHBIX Oeffax 1 3a00Tax, a OTHIONb HE O CyAb0aX CTPaHbI.

B pycckom nepeBoze, Ipu TOM, 4TO Ha HOMUHATHBHOM YpOB-

HE BBOJWTCS NPUOIM3HUTEIHHO Ta XKe HHPOPMALHS, YTO U B OpU-
ruHane, B peun Cracu MOSBISIOTCS BBICOKOMEPHE, MPE3PEHNE,
CaMOYTBEpXKJICHUE, KOTOphIe 00ECHEeUHBAIOTCS B IIEPBYIO Ode-
penb «nepupepuilHBIMU» CPENCTBAMU 3BYYaHHUs (3aMeljIeHUE
TeMIa, YUIMHEHHE IJIACHOTO, OTOABUHYTHIC Ha3aJd IVIACHBIC,
BBICOKHMI (POHETUYECKUH PETUCTP U Ap.).

Hapouuroe noguepkuBaHHe NEPEMEHBI COLMAJIBHBIX POJIEH
U OOpeTeHHOro IIPEeBOCXOJACTBA Hajx cobecemHHIEH B pedd
Cracu MEHSIOT He TOJNBKO OTAETBHO B3ATHI 00pa3 M HE TOJNb-
KO OIIYIIEHHE OT SMH307a. B opuruHane 3puTeNio MpenocTas-
JSUIOCh CaMOMY CJenarbh OOOOLIeHHUS, yCHIbIaTh 32 HECKOJb-
KAMHU CKYyIIBIMH peIUIMKaMH ITOCTYIb HCTOpUH. B pycckoil xe
BEPCHU €My HaBSI3BIBACTCS YK€ IPOUHTEPIPETUPOBAHHBIA Ma-
TepHuai, 3a30p MEXIy CKa3aHHBIM M MOJAPa3yMeBAE€MbIM HCUe-
3aeT, ocraercsi ObloIas B IVIa3a OYEBHJHOCTh. DTO OTOHMpaeT
y GuiIbMa XyJoXKEeCTBEHHOCTb, IPEICTABIAET 3aMbICEl pexKUce-
pa U creHapucTa 0ojee IDIOCKHM, YeM OH OBbLT B JIEHCTBUTEIb-
HOCTH.

Taxkum obpa3om, Hanbosiee 6a30Bast XapaKTEPUCTHUKA B3aUMO-
OTHOILICHUH TOBOPSINETO U CIYLIAIOIIET0, KOTOPYI0 MOXKHO H3-
BJIeYb U3 OPUTUHAIBHOIO AMANIOra (XOTS COLHUATIbHBIE POIH CO-
OeceHUI] M3MEHMIINCH, UX YeJIOBEYECKUE OTHOIICHHS OCTAIIICh
NPEKHUMH), B MEPEBOAE OKA3bIBAECTCS OTBEPrHYTa M 3aMEHEHa
AQHTOHMMHYHOH. Takoe pacxoXkJeHHe B MHTEPIIPETALH Xapak-
Tepa ObUIO OB HOPMAJIBHO JUISL ABYX Pa3HBIX TeaTpalbHBIX I10-
CTaHOBOK OJIHOHM IMbECBI MJIM JUIS JIByX HE3aBUCHMBIX SKpaHM3a-
IIU{ KHUTH, HO HE TOIJa, KOIZa /B BEPCHUH CBS3aHBI OTHOIIIE-
HHUAMH OpHUIMHan — nepeBoj. Hambonee mpumMedarensHo npu
3TOM TO, CKOJIb MaJIbIMU CPEICTBAMH JOCTUTAIOTCSI ONMCAHHEIE
BBILLIE ITOCIEACTBUSA Ul (UIbMa: BCE KOMMYHHMKAaTHBHBIC Cpel-
CTBa, MOBJIMABIINE Ha 00pa3, — 3TO CPEACTBA 3By4YaHUs, MpPU-
YeM OTHIOAb HE CBOAMMEBIE K HHTOHAINY (B PsJie CIydaeB pajau-
KaJbHBIA OTXOJ OT CEMaHTUKH OpuTvHana obecreunBaercs ¢o-
HETHYECKAM PETHUCTPOM BBICKAa3bIBAHMS, IIPOJBIDKEHHEM IJIac-
HBIX BIIEpE]] — Ha3aj, YAJIMHEHHEM CMBIYKHM COITIACHOTO MU
nox.). HenomycTumass KOMMYHHMKaTHBHAsE MHTEPIPETALUs BO3-
HHKaeT Onaromapsi paboTe OfHOI CKPOMHOI MOATPYIIITBI €JHHHIL
B paMKax IpyMIbl COOCTBEHHO KOMMYHUKATHBHBIX CPE/ICTB.
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Summary. The study of Brodsky’s translation of idioms in his self-translations does not only reveal his tendencies in rendering this lan-
guage phenomenon, it also gives an insight into his general translation strategies. Along with other translation practices, it shows that
Brodsky’s English versions give a fair idea of his Russian writing technique. Even the deviations from the original reflect his original
techniques and proclivities. The changes that he is forced to introduce are organic with his poetics. Brodsky challenges the English lan-
guage when he resorts to experimentation with the new language (distortion of idioms, puns) which is in tune with his penchant for

«word-plying».

Omnronoruyeckas MpUPoOJA UIMOM JEIaeT UX IPEKPACHBIM HC-
TOYHHKOM CTHJIMYECKHX npuemoB. U. Bpoxckmii B cBoux pyc-
CKHMX CTHXaX PEIKO HCIIONB3YeT WANOMBI B IETOCTHOH (opMe.
Hcrnone3oBaHue UAMOM, KOTOPBIE B KAKOW-TO CTENEHH ABISIOTCS
YHUBEPCAIBHBIMI UCTUHAMHU, TIPUAET MeTaU3UIECKOH 1M033UH
OTTEHOK OOBIIEHHOCTH, C APYroi CTOPHBI, HAPYLIEHHE UANOMA-
THUYECKOTO €IMHCTBA JaeT e HPOHUIECKOe 3ByJaHHUE.

IpocnexunBaeTcss HECKOJIBKO SIBHBIX TEHJACHIMH B Iepenade
PYCCKHX UOM B aBTOPCKHX IepeBozax bpoxckoro.

1. IlepeBon nauoM mpu MOMOIIM AHIIMHCKOW MAUOMBI C TEM
ke oOpa3zoM HabOmromaeTcs KpaiiHe penko. IlepeBonm pycckoit
UIUOMBI TIPH TIOMOIIH aHTITMACKONH MAMOMBI C TEM K€ 3HAUCHU-
€M, HO C Jpyroil oOpa3HOCTHIO, BCTpEYAEeTCs 4alle, IpU ITOM
Bpoxckuit cTpeMHTCSI COXPaHUTh KOHHOTAI[MOHHBIE XapaKTepH-
CTUKHU pyCCKOM MOuoMbl. B «B okpecTHOCTAX AnekcaHIpuu»
UCIIONB3YeT UAUOMY C TOJHOCTBIO TE€PEOCMBICIEHHBIM 3Haue-
HueM. B aHmmiickoll BEpCcUM HUCHOIB3YETCSI MUOMOMA C TEM XKe
3Ha4Ye€HHEM, HO JIpyroil oOpa3sHOCTBIO, TAKXKE MOIHOCTBIO Iepe-
ocMmbIcneHHast. O0e UIMOMEI SIBIISIOTCS. PA3TOBOPHBIMH C TOMET-
KOH 2py0ulii, a B KOHTECKTE MaMATHUKOB M3BECTHBIM I'€HepanaM
3Byd4aT OCOOCHHO HETIOYTUTEINIHO, IPHIEM B AHIIMHCKOH BEPCHH
rpyboCTh ycunuBaeTcs 3a cueT nooasneHus crushing bedbugs.

Bcaonuku, cmano 6vime, npocmo oanu | dyba na cobcmeen-

Houi npocmuine [1, T. 3: 241].

...the warriors apparently kicked the bucket/ crushing bed-

bugs on the linen sprawl [2: 268].

2. B cBoux pycckux ctuxax bponckuil paspymiaer 3acTbIB-
myo (GopMy HIMOMATHYHON EIMHMIBI M B aBTO-NEPEBOAAX
CTPEMUTCSI COXPAaHUTh 3TOT MeXaHuu3M. Hailias B aHmmiickoM
A3bIKE MIUOMATHUECKUI 3KBUBAJEHT C COOTBETCTBYIOIIEH 00-
Pa3HOCTBIO, OH MOZIBEPTaeT €ro TEM JKe MPeoOpa30BaHMIM.

...1 nenvss | ecmynums 6 mo dce obnako 0sadxcowi. [agice /

ecau mol boe. Tem bonee, ecnu nem [1, T. 4: 88].

Besides one can’t/ step twice into the same cloud. Even / if

you are god. Especially if you are not [2: 379].

OnHako yalle MepeBof] OCYMIECTBIAETCS MOCPEICTBOM UIHO-
MBI C Apyroit obpasHocTeio. B atom cirywae Bponckmit Taxke
pa3pymaeT HANOMAaTHIECKOE SJHHCTBO

Oa nexcumcsi mebe, Kax 8 bOILUIOM OpeHbypeckom niamxe, | 6

Hawell Oypoll 3emne, MECMHLIX mpyd Npoxooumyy u ObiMd

[1, T 3:58].

may you lie, as though wrapped in an Orenburg shawl, in our

dry, brownish mud, / you, a tramper through hell and high wa-

ter and the meaningless sentence [2: 212].

3. Korzma He ymaercst mepeBox Ipy HMOMOIIM MIWOMBI, bpox-
CKHH TIepesiaeT ero 3HadeHHe MpH MOMOLIM CBOOOAHOrOCOYETa-
HHSA. 37ech HAOMIOAAaeTCsl HECKOIBKO TEHICHIIHH.

A. BykBanbHBIH IIepeBOS, T. €. OyKBaJIbHBIA MEPEBO CIIOB, CO-
CTABIISIIONINX MANOMY. DTO IPHBOAUT K MHTEPECHBIM pe3yibIa-
TaMm. C OAHOW CTOPOHBI, B AHIIMICKOM BapHaHTE MOSBIETCS

CBE)XUII HOBBI 00pa3, OZHAKO TepsAETCS MIMOMATHYECKOE 3Ha-
YeHHe, YTO BeJeT K 00emHEeHHIO0 cMbIcia. UToOBl KOMIEHCHPO-
BaTh MOTEPH, MO3T NMpuberaeT K J0OaBICHUSIM M BCTaBKaM, 4TO
CBHJCTEIBCTBYET, YTO OH OYEHb JOPOXKUT CMBICIOM OPUTHHAIA.
B «[IpuMedaHusix MaopOTHUKA» UIHOMA KOM HANLAKAL B aHT-
JUICKOM BapHaHTE MepemaeTcs MOYTH OykBajabHO. bpomxuit
HCTIONB3YeT aHaTOMUYECKHH TepMHuH lacrimae.

sawu OHU coumenvl — cyobveio unu goodbwe | y éac ux, umo

nazvieaemcs, kom nanaakan [1, 1. 4: 71].

your days are numbered-by a jury, or/they are pussycat la-

chrimae, scarce and bitter [2: 371].

JInst aHIMICKOTO YMTaTelsl BEIPAXEHHE Kowlaubl cie3bl He
O3HaYaeT «Majloe KOJIMYECTBO», 3TO 3HAUCHHUE IepelaeTcs MpU
oMoty nobaeneHus scarce and bitter. OqHako 3ta Metadopa
HallOMHMHAET UANOMY KPOKOOUNO6bl Clle3bl, TIPUBHOCS 3HAUYEHHE
HEHCKPCHHOCTH. BMecTe ¢ KHIKHBIM OTTEHKOM lachrimae aHT-
JIMICKUI BapyUaHT 3BYy4UT O0jiee KOJIKO.

b. IlepeBon OKKa3MOHAJIBHOW WAMOMBI PU MOMOIIK CBOOOM-
HOTO COYETaHHUs, HO C JAPYrodl oOpa3HOCTBIO. DTO BIICHET HE
TOJIBKO MOTEPIO 3HAYEHMsI, CBA3aHHOTO C ANOMATUYHOCTBIO, HO
TaKKe U MOTEPIO 3HAYEHMsI, CBSI3aHHOTO CO 3HAaYEHHEM dJIEMEH-
TOB, COCTABJIAIOIINX UANOMATUYHYIO eIuHHULy. bponckuil HuKo-
Ia He JOIyCKaeT MPsAMBIX MOTepb, IPUYEM, 3aMEeHa OpraHuIHA
ero moatuke. B cruxorBoperun «Ilonones:Bapuamysi» ucnomnb-
3yeTcsl OKKa3HOHAIBHOE YIOTPEONeHNE UANOMBI 20pbanozo mo-
2Una UCnpasum:

IInioc mozunwt nem, umob ucnpagums Hoc | 6 nUaHuHo yuieo-

wezo @pedepuxa [1, 1. 3: 249].

Of the rooms whose air savors every ounce / pecked by Fre-

derick’s key-board-bedeviled nozzle [2: 245].

Bpoxckuit komneHcupyeT moTepu 00pa3HOCTH M CMBICIA IIPH
MOMOIIM CO3JaHUs APYrod oOpa3sHOCTH, CBA3aHHOH B IOITHUKE
Bpoznckoro ¢ TBOpYECTBOM (Kt010WUe 6030YX NMUYbl).

4. IlepeBox CBOOOIHOIO CIOBOCOYETAHHS MM CJIOBA MPH IO-
MOIIU WANOMEIL, YTO IPHIAET aHIIMHCKOW BEPCHU PAa3TOBOPHBIH
xapaxrep. BepHbIi cBOMM JIMHTBUCTHYECKUM NPUCTPACTUSIM DKC-
NIEPEMEHTUPOBATH B SI3bIKE, BpOACKUIT YacTo NEKOHCTPYMpYET UIU-
OMY, HaXOJs B JIPYTOM SI3bIKE HOBBIE SI3BIKOBBIE BO3MOXKHOCTH.

AHanu3 repeBosia UIMOM HE TOJBKO BBIABIIAET TEHICHIIUH, CBSI-
3aHHBIE C NEPEBOJOM JAHHOTO SIBJICHUS, HO TaKKe MOKa3bIBaeT
CTpaTeruio InepeBona, KoTopoi npuaepxusarcs M. bpoackuii
IpU MepeBofe CBOMX CTHMXOB. Kpome Toro, aHanms mepeBosa
HVOM, Hapsiay ¢ OPYTUMU HaOJIONEHHUSMH Haj IePEeBOIIECKOH
MPaKTUKON BpolICKOro CBOMX CTUXOB, CBUAETEIBCTBYET, UTO aHI-
JMiicKkue nepeBoibl bpoackoro naroT npeacTaBieHus O PyCCKOM
CTHIIE TI03TA, OTPAXKAIOT €T0 JINHTBUCTHUECKYIO TPAKTHKY.
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Summary. In history Russian has been a very important language in Estonia and there were times when translations made from Russian
were more significant than they are today, but nevertheless even then nobody played almost any attention to the role of grammar in the

process of translating. Although the truth is that we cannot analyse any translations without taking into account the grammar, not just the
lexical side of the text.

ITo mamnemv nepenucu 2000 I., pyccKuil SIBISETCS POXHBIM
W OCHOBHBIM SI3BIKOM OOIIeHUs moutH st 30% HaceneHus
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CTpaHbI. M TOJIB3YIOTCS TAKXKE APYTU€ XKXUTEIIU CTPaHbl, B TOM
YHCJIC U 3CTOHLBIL, NI KOTOPBIX pyCCKI/Iﬁ — HepBbIﬁ W BTO-
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poil MHOCTpaHHBIA fA3bIK. B TeueHue cemMu BEKOB OCHOBHBIM
SI3BIKOM JIETTOTIPOM3BOJCTBA M 00pa30oBaHMs BIUIOTH A0 KOHIA
XIX Beka OBUT HEMEIKHIA, 3aTEM €r0 B OTOH POJIM 3aMEHUIT pyC-
ckuit. OunuanbHeI CTaTyc 3CT. 513. TMOIYYWI IOocle 00peTeHus
Ocronnelr HezaBucumoctd B 1918 . Ilocne mHKOpHOpanuu B
CCCP B 1940 romy pycckuii BOCCTAaHOBHJI B DCTOHHU CBOH CTa-
Tyc, Oymyun oduLHanbHBIM s13bIKOM Ha Beeid Teppuropun CCCP.
C BoccraHoBIIeHHEM He3aBucuMocTU B 1991 rony sct. 43. cran
TOCYIapCTBCHHBIM SI3BIKOM, PYCCKHII XK€ YTpaTHi 4acTb CBOMX
¢yuakiuii. Tem He MeHee, EPeBOA Kak C Pyc. HA ICT., TaK U C
3CT. Ha pyC. BCETZa COXPAHSI U COXPAHSAET CBOIO aKTyallbHOCTh B
CaMbIX pa3HbIX cepax KU3HU U B Pa3IMYHbBIX THIIAX TEKCTOB.

[IpennonoxurenbHO NEpBBIA NMEPEBOA PYCCKOIO XYAOXKECT-
BEHHOTO IIPOM3BENICHUS Ha ICT. s13. ObLI omyOnukoBaH B 1806 T. B
mepBoi ICTOHCKOH Tazere «Tarto maa rahva Néddali-leht», 3To
obuta moBectb H. M. Kapamsuna «®pon Cumune» [3: 319].
C 1820-x roI0B YMCIIO NEPEBOIOB HA 3CT. 3. PacTeT, B MEPBYIO
odepesib 3TO OBUTH Pa3HbIe MPHUKIAAHBIE TEKCThI: O(QUIHATbHbIE
yKasbl, 3aKOHbI U T. 1. B cepenune XIX Beka NOsSBUINCH NEPBbIE
actoHcKo-pycckuit (M. JIynun, 1853) u pyccko-acronckuit (. Me-
Bec, 1876) cnosapu.

Hawaio Broporo neprmona 1mnepeBooB ¢ pyc. s13. Ha 3CTOHCKUIT
MOXHO aatupoBath 80-mu rogamu XIX Beka. DTOT mepHOA o1le-
HUBAETCsl OYEHb I10-pa3HOMY, Hanpumep, Peiin Belinemann nu-
meT: «MBbI MOXKEM OTHOCHTBCS K MEPHOIY pycH(UKALUK KOHIIA
XIX Beka Kak K yIIEMJICHHUIO KyJIBTYpPBI, HO B TO K€ BPeMsI HAJI0
MIPU3HATh, YTO OOJBIIAsl YacTh TOTJAIHCH 3armagHoi Gpuirocod-
CKOM, OOIIECTBEHHOW JIMTEpaTyphl JOCTHUIIA 3CTOHCKOTO KYIb-
TYpPHOTO CO3HAHUS Yepe3 HEePeBOJIbI C PYCCKOTo si3bIka» [1]. YHO
JIuiiBaky cuMTaert, 4YTo ¢ TOUKU 3PEHUSI PYCCKO-3CTOHCKUX Iepe-
BOZIOB Iepuop A0 Hadana IlepBoil MuUPOBOI BOWMHBI sIBIsIETCA
O4YEHb BAKHBIM: ITOSBUIINCH IEPBBIC TEPMUHOJIOTUYECKHE CIIO-
Bapy, 4TO OBUIO OOYCIIOBIEHO M TE€M, YTO 3HAUUTEIHHO BBIPOCIIO
KOJIMYECTBO MIPUKIATHOM uTeparypsl [4: 3].

CrezyroImuM 3TaroM MOXKHO CUMTATh MEPBBIi MepHoJ HAIHO-
HaJbHON He3aBucuMocTH OctoHuu (1918-1940), xorma mapan-
JIETbHO TPOUCXOAMIIN J[Ba MPOIECCa: KHUTH IyOIHKOBAINCh B
OOJIBIINX KOJIMYECTBAX, YeM KOTJa-JIM00 paHbIle, HO YHUCIIO Iie-
PEBOIHBIX PE3KO YMEHBIIMIOCHh. BakHOe m3MeHeHne Habiona-
eTcs U B BEIOOpE S3BIKOB: ecin 110 IlepBoif MUpOBOI BOWHEI Ha
NIEPBOM MECTE CTOSJIM PYCCKUH M HEMEUKUH, TO B 3TO BpeMs
CaMbIM  «IIOTYJISIPHBIM» SI3BIKOM CpPEH MEPEBOAYMKOB CTall
AHIIMHACKUH.

Hossiit 3Tan pas3BuTHs nepeBoja HauMHAETCs nocie Bropoit
MHUPOBOI BOIHBI, KOIZa IEPEBOIBI C PyC. A3. COCTABIAIOT 88%
Bcex mepeBonoB. [lociie BOMHBI He XBaTasio MpodeccnoHaIbHBIX
MIePEBOYNKOB, 0COOCHHO 3TO KacaJoCh PYCCKO-ICTOHCKHX CIIe-
nuanuctoB. C 1960-x rogoB LEHTPOM BHUMAHHUS CTaHOBUTCS
Ka4eCTBO IEPEBOJOB XyAOKECTBEHHOW U IMPUKIAAHOMN JIMTEpa-
TYphl, YTO 3aMETHO CIOCOOCTBYeT YIIYYIICHHIO II€PEBOJHBIX
TeKCTOB. TeM He MeHee, KPUTHKa TePEeBOJIOB OCTAeTCs ClabbIM
MECTOM, MOCKOJIBKY ITyOJIMKOBAJIach OHAa OYEHb PEKO M OOBIYHO
ObUIa HampaBlieHa TOJBKO Ha MOMCK OomHMOOK. KOHCTpyKTHBHBIE
MIPEIUTOKEHNS M COBETHI, KaK CIEN0BAIO ObI MEPEBOAUTH TOT HIIH
WHOM TEKCT, HE IPUBOIATCS.

o noBoay COBPEMEHHOIO COCTOSHHUSI PYCCKO-ICTOHCKOTO IIe-
peBora B DCTOHHH MOXKHO CKa3aTh, YTO yxe HauuHas ¢ 90-x
TOJOB IPOLUIOTO BeKa MEpPeBOAYECKas AESATENLHOCTh CHAenana
pe3Kuil moBopoT — cTana B OonblIel Mepe OPHEHTHPOBATHCS Ha
3amaz, B OCHOBHOM IE€PEBOABI CTall AENAThCA C aHMIUHCKOTO
s3bka. OHM MpeoOIagaoT Kak B XyI0KECTBEHHOU JUTeparype,
TaK ¥ B Pa3HOTO POfia MPUKIAAHBIX U HAy4YHBIX TekcTaX. OnHako
UMEIOTCS TIEPEBOBI U C PYC. 513., OOJIbIIE BCETO MEPEBOAAT, KO-
HEYHO, XyIO)KECTBEHHYIO JIUTEPATypy, HO MOXHO HalTH mpHMe-
pel M B HaydyHOH, TaK, TepeBeleHbl TaKHe TPYAbI
10. M. Jlotmana, kak «becempl o pycckoil kyasType» (2003—
2006), «CtpykTypa XynoxKecTBeHHOro TekcTa» (2006), «Ajek-
caunp Cepreesud Ilymkuna» (2003) u gp. IlepeBonueckas nes-
TENBHOCTh MOANEPKHUBACTCS H3JAaHUEM CIOBapel, cpeau KOTo-
PBIX MOXKHO OTMETUTh aKaJeMH4ECKHE PYCCKO-ICTOHCKHUil B 4-x
toMax (l-e m3ng. — B 1984-1994 rr.) M 3CTOHCKO-pYCCKHI
S-tomHbIA cnoBapu. Ilociennee m3maHue, OCYIIECTBISIOIIEECS
npu (HMHAHCOBOH MOIUIEPKKE TOCYIAPCTBEHHBIX MPOrpamM, elie
HE 3aBEpIICHO, BBIILIK 4 TOMa.

C KpUTHKOH TepeBoja Aena 0O0CTOAT JIydlle, YeM B MPOLLIbIE
BeKka, Ooiblle IMyONMKyeTCs CTaTed, I[e aHaJM3UPYIOTCS Iepe-
BOZIbI TOW MM MHOM KHHUrH. K coXaleHuio, He U3MEHUIOCh Ha-
TpaBJIeHHEe KPUTUKH NEPEBOJA — PEAKO AAIOTCS PEKOMEHAAINH,
Kak criefoBano Obl mepeBoauThb. IIpu anamuse, mpexie Bcero,
oOparaeTcs BHUMaHHE Ha JIEKCUYECKHE HETOUHOCTU U HECOOT-
BeTcTBUA. Ponb rpaMMaTvku B NepeBOJE OCTAeTCs BHE MOJS
3peHua. Mexay TeM JOCTHXKEHHS COBPEMEHHON JIMHTBHCTHKU
MOKa3bIBAIOT, YTO aJEKBAaTHBII IEPEeBOJ BO3MOXEH TOJBKO IpU
ydeTe B3aMMOJEHCTBUS JIEKCUKH M IpaMMaTHKU. [lis MHOTHX
HampapJeHUH COBPEMEHHOH JIMHIBUCTUKM, B TOM 4Yucie (QyHK-
IIMOHAIBHOM TI'paMMAaTHKH, XapaKTepeH OTKa3 OT IMpPOBEACHMS
PEe3KUX I'paHHLl MEXAY TpaMMaTHKONW U jekcuxoi [2: 15]. Ilpu
MepeBoie HEOOXOAUMO YUUTBIBATH HE TONBKO JIEKCHYECKHUE, HO U
MHOTHE TPaMMaTHYECKUE OCOOEHHOCTHU s3bIKa M MX (YHKIHO-
HanbHyIO crelupuky B Tekcre. OCOOCHHO Ba)KHO 3TO B TOM
Cllydae, KOTJa B HCXOJZHOM SI3BIKE HMMEETCS IpaMMaTHyuecKas
Kareropusi, OTCYTCTBYIOLIas B SI3bIKG, Ha KOTOPBIA JemaeTcs
MEepPEeBOJI, a TaKXKe, KOIna OJHOMMEHHbIE TPaMMaTHYECKUE KaTe-
TOPHH MMEIOT Pa3HYI0 CEMAHTHKY (HalpuMmep, 3aJ0r B PyCCKOM
U 3CTOHCKOM f3bIKax). DTH (aKTOpsl HEOOXOAUMO YYUTHIBATh U
IPU PYCCKO-3CTOHCKOM MEPEBOJE, MOCKOIbKY B CHUITy THUIIOJIOTH-
YEeCKUX Pa3Iuuuil MHOTHE 3HAYeHUs, MepelaBacMble B OJHOM
A3bIKE JIEKCHUYECKUMHU CPEJCTBAMH, BBIPAKAIOTCS B APYTOM Ha
CHHTAKCHUYECKOM HJIM MOP(OIOTHIECKOM YPOBHE.
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Boennsie cratbu Hiibn Jpendypra
U npodJieMa UX MepeBo/Ia HA HeMEeU KU SA3bIK

K. MaHnHeBHUTII

I'peiidcBanbackuii yausepcurer nmeHn DpHcta Mopuna Apuara (I'epmanuist)

cornelia.mannewitz @uni-greifswald.de

Unva Openbype, nybnuyucmuka, ucmopus Bmopotui muposoii otinvl, nepegoo

Summary. Under actual conditions of falsifying Ilya Ehrenburg’s work has begun a translation of his war papers into German. The
translator has to deal with characteristics of Ehrenburg as a journalist as well as with realia of the time as constitutional elements of his
texts. An adequate translation, being at the same time objectively part of a political campaign, must carefully avoid both linguistic mis-
takes and historical preciselessness resp. irritations to the current German recipient.

Crarbu 1 nucToBKH Wb Dpenbypra Bpemen Benuxoii Ote-
YEeCTBEHHOHW BOMHBI JI0 CHX HOp HE IEpEeBEICHBI HA HEMEIKHUH
s13bIK. Mexny Tem, B [epMaHnu MHMPOKO paclipoCTPaHEHbI CITy-
XU U npsamble panbcuUKaLUKM UX COIAEPKAHUS, TaK JKe KaK M
HaMEpeHW U cTaryca UX aBropa. B ocobenHocTH 3TO Kacaercs
ctatbu 24 mons 1942 roxa «Y6eii», KOTOpast 4aCTO yHOMHHAET-
csl, HO HUKOT[Aa HE LUTHUPYETCS IEINKOM. ABTOpa OOBHHSIOT
TaKkkKe B NMPHU3bIBE K HACHIOBAHMIO HEMEIKUX JKCHIIUH, XOTS

JJABHO YCTaHOBJIEHO, YTO TAaKOi CTAaThbH WIIM JUCTOBKH DpEeHOYp-
ra HUKOIJa He cyliecTBoBaio. Ha 3Toif 0CHOBE BO3HHKAIOT HPO-
TECThI NPOTHB HAUMEHOBaHMA ynul uMeHeM Iibu DpenOypra,
CONPOBOXKIAIOTCS KOMMEHTapHUsAMH (QUIIbMBI 00 0CBOOOXKICHUN
TepMaHuu OT (aiu3ma u T. II.

Oti danscupuKanyuy MWUPOKO OBITYIOT B OOLIECTBEHHOM CO3-
HaHuu ['epMaHuH, HO OCOGEHHO OXOTHO IIOJXBATHIBAOTCS Ipa-
BOOKCTPEMUCTCKUMHU CUJIaMH. BoccTaHOBIeHHE NpaBIbl O CO-
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Jiep>KaHUH BOGHHBIX craTtedl Mnem DpenOypra, Takum obpaszom,
ABJIAETCSA M MOJUTHYECKUM akToM. B xone MeponpusaTHii, mpo-
BoxuMBIX ¢ 2007 roma Juist coxpaHeHust nMeHu Mneu Dpendypra
OJIHOM M3 ynull B HEMELKOM ropoze PocTok, Hayar nepeBox Ha
HEMCEUKUI s3bIK Ha OCHOBe cOopHHKa «BoitHa», W3TaHHOM
b. 5. ®pesunckum B 2004 r., BOGHHBIX cTaTeil JpeHoOypra.
Paborst Ham >THUMH CTaThsIMH, TEPEBOTYUK, B TEPBYIO Oue-
pelb, CTaJKUBAETCS ¢ OCOOCHHOCTSIMU aBTOPCKOTO CTHIISL DpeH-
Oypra-nmyomuuucra. K HUM OTHOCSATCS OTHOCHTENbHAs OETHOCTh
MeTadopaMH, MHOTOKPATHOE HCIIONB30BAaHHE OJHHUX M TEX JKe
(OpMYITMPOBOK, KPaTKOCTb HMPEIJIOKEHUH, OTCYTCTBHE COMO30B.
Ux cnemyer coxpaHuTh B mepeBoze. Kpome Toro, obpamiaer Ha
ceOss BHMMaHHe OOMIME MCTOPHYECKUX TAHHBIX M aKTyaJbHBIX
(bakToB O BOMHE W TEM CaMbIM COOCTBEHHBIX MMEH U ILIUTAT,
TIOJTHBIX ACCOIHAIMI JUTsl COBPEMEHHUKOB, HO MajIo O YeM rOBO-
PSILIMX HbIHE KUBYIIUM MOKoneHusIM. OCHOBaTeNnbHas OCBEIOM-
JIEHHOCTB aBTOpa O IPOMCXOJSIIEM NPOSIBISETCS TaKXKe B MPHU-
BEJICHUH UM BBIPQKEHMIl M JIO3YyHroB (DALIMCTCKON MIEONOTHH,
4yacTo B HeMeUKoM opuruHane. Cremyer Hailtu cmoco® [1o-
BE/ICHUSI 9THX JJIEMEHTOB crareil DpeHOypra 10 CO3HAHHS He-
MEIKOTO PEMIHEHTa, YYUTBIBAIOIINI BPEMEHHYIO U KYIBTYp-
HYIO OTJaJICHHOCTh €T0 OT YHUTATelIsI, COBPEMEHHOT0 DpeHOypry,

U OJHOBPEMEHHO HE CIOCOOCTBYIOIIMH IOMUTHYECKOH HIEH-

Tudukauun. HakoHel, Hy)KHO BbIpa0OTaTh IKBUBAJICHTHI IS

CJIOB U BBIP@KEHHH, OTMEUEHHBIX KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOH KOH-

HoTaied BpeMeH Bemuxoil OteuecTBeHHOH BoiitHBI B CoBeT-

ckoM Coro3e, TakHX, KaK «00€I», «3aXBaTUUK», «THTICPOBEI»,

HE pa3pylias HA CTHIMCTHYECKOW CHCTEMbI 3pEHOYPICKUX TEK-

CTOB, HU OXHMJAHUI HEMELKOro PeLuIMeHTa, HO u3beras us-

JIMIIHUHN 7151 BOCIIPUSITUS HHTEHLUH cTaTeil SK30TH3M.
TpebGoBaHMs K NEPEBOAY BBICOKHUE, Beb PEUb UIET HE TOJHKO

0 3a/1a4e JUHTBUCTUYECKOM, HO U O BKJIAJE B JIEJIO IIPABAUBOIO

n3o0paxeHus: Bropoit MUpOBOi BOIHBI M BOCCTAHOBJIEHUS HC-

TOPUYECKOH IpaBOsl O TBOPUSCTBE INHUCATENS, ITyONUIMCTAa M

obmecTBeHHoro aesrenst Vb OpeHOypra B yCIOBHUSIX COBpe-

MEHHOTO OOILECTBEHHOTO JHCKypca.
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Crepeorunsl u 3THOCTIenupuKa
NPpH BTOPUYHOI HOMMHAIIUU YeJIOBEKA B PYCCKOM fI3bIKeE
(B cCOMOCTABJIEHHH C YEIICKHM)
E. M. MapkoBa

MocKOBCKUi TOCYIapCTBEHHBIH 00IaCTHON YHHBEPCUTET

Elena-m-m@mail.ru

yHM6€pC(lfle0€ u cneuu(j)uuecxoe 6 A3blKAX, ﬂftoz)e,mpyemocmb B8MOPUYHBIX HO,WMHaL{uﬂ, aceHmuenas 1eKcuKka

Summary. The typical and the specific in the process of secondary linguistic objectivation is analyzed in the given report on the material

of agentive names.

W3ydenne MEXBS3BIKOBBIX pa3sIMUMi M HAI[MOHAIBHOM CIIe-
MGUKH, O YeM TaK MHOTO IHUIIYT B MOCIEAHEe BpeMs, HE MO-
JKET OCYHIECTBIAThCSA 0Oe3 M3y4eHHs WM OIMCAHUS S3BIKOBBIX
yHuBepcanuid. Jlenath BBIBOABI O CHEHU(UUECKOM B SA3bIKAX
MPEJCTABISIETCS BO3MOXKHBIM TOJIBKO Yepe3 COMOCTABUTEINb-
HBIE VICCIICJOBaHUS OWJIMHTBAIBHOTO M NOJMINHIBAIGHOTO Xa-
pakrtepa. Vzest o61iero, MeKHaIlMOHAIBHOTO KaK IIPUOPUTETHAS
Hpesl COBPEMEHHON JIMHIBHCTUKY ObUIa BBIIBHHYTA B KauecTBE
OCHOBOIIOJIAralollell ¥ KOHCOJUAUPYIOLIEH Ul BCEX CIIaBSH Ha
npoxoausiieM B MapTe 2009 r. B MI'Y Mexnynapoasaom Cum-
no3uyMe «ClaBsIHCKHME SI3BIKH U KyJIbTYPEI B COBPEMEHHOM
mupe» [1, c. 7-8].

VYHuBepCcaIbHEIMH B SI3BIKAX OKa3bIBAIOTCS, B YaCTHOCTH, 00-
IIUE HaNpaBIE€HHUs CMBICIOBOTO Pa3BUTHA JIEKCEM, HauMHas OT
aKTa HOMHMHAIUH, B KOTOPOM peau3yeTcsl HepBUYHAsT CEMaHTH-
yeckas Mojenb. CeMaHTUYECKHE CABUTH, TIEPEOCMBICIICHUS, TIe-
PEHOC 3HAYEHHI MM HAaMMEHOBAaHUH AEMOHCTPHPYIOT MOTYHUHEH-
HOCTH CJIMHBIM MOJEISIM, JASHCTBYIOIINM BO BCEX SI3bIKax. BTo-
pHYHAsi 00BEKTHBAIINS HEPEIKO COMPOBOMKIAETCS AOTIOTHUTEIb-
HOM KOHHOTalMeH, MMEIoLEed OLEHOUHBI XapakTep, KOTopas
TOXE HEPEAKO COBMAJaeT B s3bIKax. B 0COGEHHOCTH 3TO OTHO-
CHUTCSI K areHTUBHBIM MeTaOpPHYECKUM HaHMMEHOBAHUSM, B KO-
TOPBIX BEIJIEIAIOTCS CICAYIONINE CTEPEOTHUITNUCCKUE MOIEIIH:

1) «opeamer» — «yenoBek». Tak, pyc. 36e30a, 3010mo, K1a0
W UM COOTBETCTBYIOIINE Yell. hvezda, zlato, poklad Belpaxkaior
TIOJIOKHUTENBHYIO OIEHKY uenoBeka. C HETaTHBHONW KOHHOTALU-
€l YacTo WCIOJIL3YIOTCS HA3BaHUS OCTPHIX HPEIMETOB JUIS
JKeHIIWH, HalpUMep, pyc. nuaa, pyc. (pasr.), pyc. wkpadbuna nu
yenl. rasple «pammnuis, Toyamuil HHCTpyMeHT». Hepenku cpas-
HEHUSl KEHIIMH C EMKOCTSIMH, BMECTWIMINAMHU: pyC. Oouka,
cmapas nepeunuyad, cmapas ckeopeunuya M dell. stard skatule
(«cTapas mkaryika»). Iloxuioil dveroBeK accOUHpYeTcs ¢
apXeoJIOTHYECKON IPEBHOCTBIO: PyC. penukm — uelll. vykopdvka
«apXeoyorndecKkas IIEHHOCTh»;

2) «aepeBo, NEHb, NyOWHA, TMalKa» — <«TIYIbI YETOBEK».
I'mymnblii yenoBek HEPEeOKO CPaBHUBAETCS C AEPEBOM: pyC. 0yOuU-
Ha, depeso, 0y6 (pyc. 0y6 OyOom O TIYyIIOM UEIIOBEKE), NeHb,
K0100a U UM COOTBETCTBYIOIIUE uell. dub «mayb», dievo «aepe-
BO», parez «eHb, 4ypOaH», trdlo «nyOuHa», bidlo <«xepup,
mecT», klacek «xananda, 0anbec»;
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3) «HEYTO JUIMHHOE» — «deNoBeK». Kak mpaBmio, naHHas
MOJZIEIb XapaKTEePU3yeTCsl NMEeHMOPAaTUBHOM KOHHOTALUEW, Harp.,
pyc. kananua, gepcma Koromenckas — 4ell. dlouhdn (ot dlouhy
«IJIMHHBII»), 4em. cahoun «Bep3wna» (OT couhat «Top4aTh,
BBICOBBIBAThCS»);

4) «gepeBo, pacTeHUE» — «4ellOBEK». IlepeHoChl, OCHOBaH-
HblE Ha (PUTOHHMAX, UMEIOT KaK IOJIOXKUTENbHYIO, TaK U OTpPH-
LATEIbHYI0 OLCHKY, HAIp., Oepe3ka «MOJIOAasi CTPOHHAs JKEeH-
IIUHA», POMAUKA — «HAUBHASL, POMAaHTHYHAs AEBYLIKA», TONYX
«IPOCTO(MIISL, TIYIEI», MYXOMOP «CTapblii BBICOXIIMN Yeio-
BEK», O0dicuti 00y8aH4UK «APEBHSS CTapylIKa» (Cp. ¢ Yell. jako
véchytek «kak IMy4OK COJIOMBI, KaK COJIOMHHKA»), pyC. nepey —
yeml. paprika. CpaBHEHHE 4YeloBeKa ¢ AyOOM oOTMedaeTcs B
000uX sA3bIKaX HE TOJIBKO B NeiopaTuBHOM 3HadeHHH. [ly0 siB-
JSIeTCS OYEeHb PACHpPOCTPAHCHHBIM O0pa3oM B HYEIICKOH (Kak
1 BOOOIIE B CIaBSHCKOW) areHTUBHOH (pa3eooruu, ONUIET-
BOpAIOIIUM cO000H KpemocTb, Molub: chlap jako dub — pyec.
napenv kak 0y0, xax Ovix, zdravy jako dub — pyc. 300posutii
KaK ObviK;

5) «mpeaMeT ONISKIBI, YeX0J, O0YBb» — «UeJIOBEK». HacTto
BepOanu3auuy MHOJIEKAT CpaBHEHHS O€3BOJBHOTO, c1aboro,
HEYKIJIIOXKETO YesloBeKa ¢ 0ecOpMEHHBIMH NIpEeAMETaMH, KOTO-
pBIE MOXHO JIETKO CMSTh, CKPYTHTB: PYC. Wisind, mpankd, me-
wox, mioghsik — deul. cdpice «manka (Bs3aHas)» B 3HAYCHUH
«TJymast KeHIIUHa», balik «makeT» B 3HAUCHUH «HEOTECAHHBIN
4eJIoBeK, Melok». C IeNnblo aTh HEraTUBHYIO OLIGHKY Hepac-
TOPOIHOMY, POOKOMY YEJIOBEKY €ro CpaBHHBAIOT C OOyBBIO:
pyc. sanenox u 4eul. backora «Tamouex», Cp. pyc. cmapas Ka-
nowa. JKeHIMH 9acTo Ha3bIBAIOT MPEAMETAMHU OAEKABI, HATP.,
pyc. robka — dem. sukné «to0ka», roba «KeHCKOe BedepHee
wiatbe», masle «0aHT»;

6) «My3bIKAIBHBIH UHCTPYMEHT» —> «UEJIIOBEK»: HAIp., PYC.
bpazemy Oeccmpynnas 6bananatika «OONTIUBBIA YeIOBEK» H
yem. trumdera, trulant «O6onBaH, 6anbec» U3 «TpyOa»; trouba
«onyX, OonBaH» U3 trouba «rpybax;

7) «IIPORYKT MUTAHUSA» —> «UEJOBEK»: YaCTO MOIYy4YaeT S3bl-
KOBOE BBIPOKCHUE CPaBHEHHE MOJHBIX XEHIIWH C IHPOTaMHy,
Hamp. pyc. 6ynouka, kéawns — 4eul. buchta «nupoxok». Bo-
671011 HAa3BIBAIOT Y PYCCKUX XYIYIO JKCHIIUHY, B YEIICKOM B 9TOM
cilyyae ynoTpeOUTENbHO CIOBO C MOJOOHBIM BHYTPEHHHM 00pa-
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som: suska ot suchy «cyxoi» (Cp. ¢ pyC. cyuika «MajieHbKas
Oapanka»). Pyc. BbIpakeHue mepmoili Kaiay, OCHOBHYIO Ce-
MaHTHYECKYI0 HAarpy3Ky B KOTOPOM HMEET IIpuIaraTelibHOe
mepmuitl (T. K. TECTO B MpoILiecce MPUTOTOBICHUS Kajada J0JI-
To TPYyT, MHYT), 0003HauaeT ONBITHOIO YENIOBEKA, MPOUIOXY.
B udenickoM eMy COOTBETCTBYET BbIPQXKEHUE C aHAJIOTUYHOMN Me-
Tadopoii protrely clovek (OyKB. «TepTbli uesnoBek») Wi clovek,
protrely svétem | Zivotem (OyKB. «4EJIOBEK, TEPTHIA MHPOM,
JKU3HBIO»);

8) «KHBOTHOE» — «UENIOBEK». B CIaBSHCKMX SI3BIKAaX 4acTo
COBMAJAIOT KaK IMOJOKUTEIbHO-OL[EHOYHBIE, TAK M HETaTUBHO-
OLICHOYHEIE TIEPEHOCHBIE 3HAYCHHUSI 300HIMOB.

IIpuBenennsli Marepuans AEMOHCTPHPYET MOAEIUPYEMOCTH
KaK OCHOBHOM MEXAaHU3M DPA3BUTHUs JIEKCUYECKOH CEMaHTHUKU U
CTepPEOTHITHUECKUH XapaKTep OCHOBHBIX MOJENIeH MpH BTOPHY-
HOM HOMHMHaUuH Jul. HecMOTpst Ha TO YTO KOHKpETHAs peau-
3aIysl 3THX MOJENEH B S3bIKaX MOXKET OBITh HAIIMOHAJIBHO CIIe-
nupUYHOH, UX cOMKaeT U o0Ias KOHHOTaTUBHAs XapaKTepu-
CTHKA, BBIPAXKAIOLIASACS B OTPUIATENBHON MM MOJIOKUTENBHOM
OIIEHKE HOMHHHPYEMBIX JIUII 110 UX KAa4eCTBaM, YTO B KOHEUHOM
cyeTe SBISETCS LeNbI0 BTOPUYHONH HOMHuHaImu. IIpu sTom 06-
pamiaer Ha cebs BHUMaHHE NPeoOIafaHHe eIUHUILl C HEeraTHB-

HOU KOHHOTaHHefI, BbIpaKarouux HeOZ[O6pI/ITeIIbHOG OTHOILIC-
HHUE TOBOPAIIUX K TEM HWIM HWHBIM KadeCTBaM 4YE€JIOBEKa, 4TO
CBSI3aHO C U3BECTHBIMH OCOOECHHOCTSIMHU MUPOBOCIIpUATHSA, IIPU
KOTOPOM IIOJIOXKHUTEJIBHBIC SIBJICHUSI BOCIIPUHUMAIOTCA KaK HOP-
Ma, a IOTOMY OCTar0TCsA oe3 BHHMMaHUs, a OTPULATCIbHBIC BbI-
3BIBAIOT HEIIPUATUE, OCYIKACHUE, YTO 3aKPEIUIACTCA B A3BIKE.
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Summary. The main aim of this work is to find and describe difference of man and woman prepared speech, particularly in poetic trans-
lations. Translations were compared by quantitave characteristic of verbs, nouns and adjectives.

Ienpro Hamel paGoTH! OBUIO BBISIBUTH T€HIEPHBIC PA3IINYU
HE B CIIOHTaHHO CO3JJaHHOM TEKCTE, a B XyIOXKECTBEHHOM CTH-
XOTBOPHOM IIepeBozie- pabote, Tpedyromiel, 0e3ycloBHO, MpU-
CTaJIbLHOIO BHMMAaHUS K CJIOBY. B HameM HCCIEOBaHUU MBI
oOpaTwiich K IepeBofaM CTUXOB I. AmosmHepa, BBIIOJIHEH-
HBIMH MYXYMHaMHU M JKeHIIMHaMU. CpaBHUBas «MYXKCKYIO» U
«KEHCKYIO» BEPCHIO MEePEBOAA, MBI MBITAINCh OTMETUTh KaKHe-
160 0coOEHHOCTH, IpeobiIafaroNne UCKIIOUUTENIBHO Y JKEH-
IIMH WK CBOMCTBEHHBIE B OOJBIIEH CTEMEHH MY>KUHHAM.

3aMeTHUM, YTO IEePEBOJbI NPUHAIICIKAT PA3IUUHBIM aBTOPaM.
Takum 00pa3zoM, Kak HaM KaXeTCsl, CIPaBEUIMBBIM OymeT yT-
BEpKJCHHE, YTO BBIIBICHHBIE 0COOEHHOCTH JICHCTBUTENHHO MO-
T'YT UIMETh OOBEKTHBHYIO IPHPOJY, @ He OOBSCHATHCS UCKITIOUH-
TEJIbHO TBOPUECKON MAHEPOH NEPEBOJUUKA.

OCHOBHBIM METO/IOM HAIIIETO HUCCIICOBAHUS OBUI CTaTUCTHYE-
CKMI{: MOJCYET OIPE/eICHHBIX IPAMMATHYECKNX (HOPM, CHHTAK-
CUYECKUX KOHCTPYKLUH U CTUIMCTUYECKA MAapKUPOBAHHOU JIEK-
cuxu. IIpu BEIGOpE MEMEHTOB ISl N3Y4EHUSI MBI PYKOBOACTBO-
BaJIUCh CTEPEOTHUIIAMH, KOTOPHIE TPAJMLUOHHO COIIYTCTBYIOT
00pa3y My>KYHHBI M JKCHIIUHBL. Tak, CIMTAETCs, YTO MYyXIHHBI-
HaTyphbl Oonee AesITeNbHbIE, B UX PeUU MPeoOnafaroT IIaroisl 1
IIPSIMO¥! TTOPSIZIOK CJIOB, ITIO9TOMY MBI 0C000€ BHIMAHHUE YIEISIIH
I71arojlaM Kak OCHOBHBIM HOCHMTEJISIM 3HA4YE€HUS IIPOLIECCYaIbHO-
CTH, a TaKKe HOPSJIKY CIOB B CUHTAKCHYECKHUX KOHCTPYKLUSX.
CornacHo NONO0OHOMY KPHUTEPHIO OBUIM HCCIENOBAHBI M CIIOBA,
BBICTYNAIOIIUE B (DYHKLUH ONpPEAEICHHUIL.

B pesynbrare nHamiero uccienoBaHus Mbl YCTAHOBHIM, YTO B
MEPEBOIAX, BHIMOIHEHHBIX MY)KUHHAMHU, CTaOMIBHO Mpeobnaia-
0T IJIaroJIbHEIE (POPMEL.

IlepeBomumIIbl K€ NPEANOYUTAIOT OTIVIArOJIBHBIE CYLIECTBU-
TeNbHBIE, CP. NEPEBOBI CTUXOTBOPeHUs «bonbHas oceHb» JIu-
Helkol 1 Bakcmaxepa: ...eemep u powa cniemas 006epuu6o py-
Kku | besymewnvie cnezvt ponawom nucmox 3a aucmxom» (Bakc-

Maxep) U ...eempa naay u naay necos ! Jlucm sa nucmom ux
naay ocennuii (JInnenxkas). My)xunHa CTpEMHTCS BBIPA3UTH JBU-
JKEHHe, NUHAMHKy. TakuM o6pa3oM, MOXXHO T'OBOPHT, UTO I'€H-
JepHelit ctepeotunn «AMMNyJIbCHBHOCTh, AKTUBHOCTh — CTa-
THYHOCTb, MACCUBHOCTb», «AHANBUAYAJbHOCTH — MOTYH-
HEHHOCTBb» 0TOOpaxaeTcst Hanboiee MOCIeN0BaTENbHO.

OmnpeneneHns ¥ CTUIMCTUYECKH MApPKUPOBAHHBIE CIIOBA TaK-
JKe MpeoONafaroT y MyXUHH, BEIpaxkas Oojee IIyGoKHe 5MO-
1N, a MEPEBOYMIIA CBOE AYHIEBHOE HAMpPSKEHHUE MEPelacT, Hc-
TIOJTB3Ysl MHOTOUNCIICHHBIC CJIOBA C OTBJICUCHHBIM 3HAUCHUEM.
Hanpumep, B nepeBoae «bonpHas oceHb» aOCTpPaKTHBIE CyIIE-
CTBUTENBHBIE PacHpeeNINCh CIeayomuM obpa3om: Baxcma-
xep — 2, Jlunenkas — 6, Pyceuxuit — 4.

CuHTaKCcUC TEPEeBOOB HCCIEN0BAICA 10 MECTONOJIOKEHHIO
TIOAJIeKAIETO U CKa3yeMoro, Ha 4TO yKa3bIBaloT 2 rpadsl Tad-
JHMLBl — IPSIMOH MOPSAAOK CIOB / MHBepcHA. 37ech CTaOMIBHO
oTpasuics renjuepHsiii crepeotun «Ilopsamok — xaoc». Myx-
YHUHBI-NEPEBOAYUKU OoJiee CKIOHHBI YMOTPEOIATh MPSAMOil Io-
PSIOK CIIOB B IPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKIMAX, a SKCHIIUHBI BbI-
OMpalOT WHBEPCUBHBIN IIOPSIOK CJIOB, Cp. HepeBoasl «Moct
Mupabo» Kynunosa u CrpuxkeBckoit: IIpoxooam cymxu, nede-
au, 200a... | Onu ne eéepuymcesn nazao. | M n110606v ne eprem-
ca... (KynunoB) u BHoew uacoé u nedenv noemopaemca cmena |
He gepuemca n10606b... (Ctpuxesckas). Vcnonp3oBaHue Myx-
YHHAMHU MHBEPCHUH OOYCIIOBJIEHO 3a4acTyl0 TPEOOBAaHUSIMH PHT-
MHKH.

Bo Bcex HCCIENOBaHHBIX TEKCTAaX COCTAB IIPHIIATATENIBHBIX
MpEJCTaBIEH B OCHOBHOM Kau€CTBEHHBIMU IPHJIAraTelbHbIMU.
Bompekn oxugaHusM, BBI3BAHHBIM CTEPEOTHUIIOM O OOJIbIIeH
IMOIHOHAJIBHOCTH JKCHIIUH, OINpEIENeHUs TaKoro poja mpe-
0051a1at0T y My’>K4HH.

O1n Hanbosee oOIMe BEIIBICHHBIE HAMU TEHICPHBIC PA3IIIHS
MEePEBOAOB KOJIIMUECTBEHHO OTPAXKEHBI B CIEAyoMIeil TabmuIe.

Ilep. «Ocenb» Ilep. «bonbHas oceHb» Ilep. «Moct Mupabo»
JInnenxas ScuoB Bakcmaxep Jlunenxas | Pyceukuil Kynuuos CrpuxeBcKast
I'maromsr 7 8 14 13 15 20 16
Omnpenenenus 9 5 12 9 6 4 3
IIpsmoii nopsnok 2 4 12 8 12 12 3
WnBepcus 3 2 2 5 2 4 11
Crunucruka 4 5 9 5 - 2 1
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O ¢paseosoruzanuu HHHOBALUI NMePeBOJHOI0 XapaKTepa
B COBPEMEHHOM PYCCKOM fI3BIKE

H. O. HaymoBa

XapbKOBCKasi Hal[MOHAJIbHAsI aKaIeMHUsl TOPOJICKOro Xo3siicTBa (YKpauHa)

irina@bi.com.ua

Kafle(l, nepe@odﬂaﬂ UHHOBAYUA, 6)/1(6’(1,7143/”, (j)pa3emozu3auuﬂ KanvKu, (j)pa3eo,wzultea<aﬂ Kanvka

Summary. Paper treats the calques evolution in the recipient language while gaining the status of phraseological units. Focus is on the
discrepancy between the two widely used concepts, namely calque — a translation of the foreign prototype and phraseological loan —
borrowed phraseological item to belong to the phraseological system of the recipient language.

1. O Heo6X0AMMOCTH pa3TPaHHYEHNsT TEPMUHOB
¢pazeonozuueckan kanvka N Kaavka

HeobxonumocTs mccaenoBaHust mporecca Gppa3eoaoru3anin
MHHOBAIMHI IEePEBOIHOIO Xapakrepa (kanek) o0ycioBieHa, B mep-
BYIO Ouepeqb, TOTPEOHOCTSIMU BBISBIICHHSI CYITHOCTH U OCHOB-
HbIX JUCTMHKTHBHBIX NPU3HAKOB JHMHI'BUCTHYECKOTO SBICHUS,
HPHOOPETAIOIIET0 B COBPEMEHHOM MHpE IIMPOKOE PacrpocTpa-
HEHHUE B pe3ylibTaTe KOHBEPIeHIUH S3BIKOB. [Ipn aHanmm3e sBie-
HMS (Ppa3eonoru3alny KajeK B EpBYyI0 o4epelb CilenyeT yTod-
HUTH 00BEM COAEPXKAHUS IOHATHSI (pazeonocuteckas KaibKd,
TaK Kak MMEHHO HaOJirozlaeMasi B JIMHIBUCTHYECKOH JHMTEparype
€ro 3aMeHa HEPaBHO3HAYHBIMH TEPMUHAMH (cummaxcuieckas
KanbKa, KAlbKa CI080COUEMAHUs, KANbKA COCMABHO20 HAUMEHO-
BaHUS, KATbKUPOBAHHAS KOHCMPYKYUSA, KAbKA YCMOUYUBLIX ClLO-
6ocouemanuil) IPUBOJUT K BBIIBICHUIO SI3BIKOBOTO MaTepHala,
HEOZHOPOHOTO 10 CBOMM KaueCTBEHHBIM XapaKTEPHCTHUKAM.
HeonHo3HaYHOCTH MOHMMAHUS PACCMAaTPHUBAEMOTO SIBICHUS 00b-
SCHACTCS TEM, YTO HEKOTOPBIE MCCIIENOBATENH YIICKAlOT U3 BHU-
ay TOT (aKT, 4TO COAEp)KaHHE COCTABHOIO 110 CBOCH NpHUpoJe
TepMUHA @hpazeonozuieckas Kaibka 3aKiiodaeT B cebe Kak Xa-
PAKTEPUCTHKY 3TOH JIMHIBUCTHYECKOH SMHHUIIBI C TOUKH 3PCHUS
ee TIPONCXOKAEHMs, criocoba 00pa3oBaHus, pe3ylibrara B3auMo-
JefCTBUSL KOHTAKTUPYIOIIUX SA3BIKOB (T. €. KA/IbKA), TaK U C TOY-
KH 3peHHs ee (pyHKIMOHHPOBAHUS B ()Pa3eoIOTNIECKON CHCTe-
Me s3BIKa-pelenTopa B paHre (pa3eoJorHUecKON eIXUHUIIEL
(¢ppaseonoeuueckas xanvka). CnenoBaTelbHO, MOHATHS KAAbKA
(cIoBOCOUeTAHMS, MPEUIOKEHMS, CHHTaKCH4ecKas) W ¢pa-
3e0510eudecKkasn Kanbka 00IalaoT PA3HbIM A3BIKOBBIM CTATYCOM,
COOTBETCTBEHHO SBIISICH (PAKTOM PEUH U SI3BIKA, YTO HOTIEPKHU-
BAaeT HEOOXOAMMOCTH CTPOTOr0 PasrpaHUYEHMs BBILICYIIOMSHY-
TBHIX TEPMHUHOB. TepMUH @paseorozuueckas kanbka NOapasyme-
BaeT BOCHPOU3BOAMMEIE YCTOWYMBBIE OOOPOTEI, B OTIMYHE OT
CHTYaTHBHO CO3/1aBaEMbIX CIIOB M COYETaHUH, KOTOPBIE CYIIECT-
BYIOT JIMIIb B OIPEIEICHHOM CIOBECHOM OKPYXEHHH (KOHTEK-
CT€) U 110 CBOEMY IIPOUCXOXKJICHHIO SBIISIOTCS KaJdbKaMH. TOJIBKO
YTO TIOSBUBIIHMECS B SI3BIKE KA/IbKU TPEICTABIAIOT cOOOH Kak
CJIOBHBIE MOP(EMOCOYETAHUS M CEMAaHTEMBI, TaK M KOHTEKCTY-
QJIBHO TPUKPEIUICHHBIC CIOBOCOYETaHHS W IpeiyioxeHus. MH-
KyOaIrMOHHBIA 1epron (OPMUPOBAHUS B SI3BIKE @hpazeonozute-
CKOUl NIHHOBALIMH, SBIISIOLICHCS KaJIbKOH IO MPOUCXOXKICHHUIO U
croco0y 00pa3oBaHMs, PAaCKPHIBACT MOTCHIHAIBHBIE BO3MOXK-
HOCTH ()pa3eosoru3alu MepeBoJHOr0 MEPEMEHHOrO CIIOBOCO-
YeTaHHMS.

2. (I)paseonormaunﬂ KaJIbKH

1. Cragust ¢pa3eonorn3anuyl KalbKd — 3TO TPAHCIIO3HIHS
CBOOOJHBIX COYETAaHMH, CO3JaHHBIX 1O O00pasly YCTOHYMBBIX
HMHOS3BIYHBIX TIPOTOTHUIIOB, B CHIIY ONPEIEICHHBIX HHTPA- U DKC-
TPAJMHIBUCTHYECKUX (DAKTOPOB B Paspsi eOHHULL Gpa3eoaoru-
YEeCKOIl CHCTEMBI DPYCCKOTO SI3bIKa (S3BIKa-perienTopa), Hpen-
CTaBJLIONICH IIHPOKYI0 CEpPHI0 «KOHCTAaHTHBIX 0Opa3oBaHHUH,
LIEJIUKOM M3BJICKAEMbIX M3 NIAMATH — OT WHMOM, CEMAaHTHYECKU
OKBHUBAJICHTHBIX CJIOBAaM, JI0 IIOCIOBHI[ M KPBUIATHIX CJOB...»
[2: 42]. [Tonumanue (Gpa3eosorn4eckoro 06opora Kak BOCIPO-
H3BOAUMOM B TOTOBOM BHJE EAWHHUIIBI S3bIKAa OOYCIIaBIMBAET
00s13aTeIbHOE MPOXOXKICHHUE 3Tana CTaHOBIEHHS, (HOPMHUpPOBa-
HUSL B SI3BIKE (DPa3eoNOrHyeckoil KajabKy, Tak Kak ee MCXOAHas
(hopMa — MHHOBAIUS IIEPEBOTHOTO XapaKTepa, Kajubka — SIBIIS-
€TCsl Pe3yJIbTaTOM YEJIO0BEYECKOrO CIOBOTBOPYECTBA, BO3HUKACT
B IIpoIecce IepeBOfia M, €CTECTBCHHO, HE MOXeT oOlajarb B
HEpUOJ CBOETO 3apOX/ICHMS KaK CBOMCTBOM BOCHPOHM3BOAMMO-
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CTH, TaK U KOHCTAHTHOCTBIO CBOETO JIEKCHYECKOTO COCTaBa U
CTPYKTYPBL.

2. Ecan mpoTOTUNIOM MOCIOBHOTO IEPEBOAA HHOS3BIYHOTO
BBIPQXKEHHUS CIIY’)KUT CBOOOJHOE CIOBOCOYETAHHE, TO B TAaKOM
Cllydae B SI3bIKE-PEIENTOpPe BO3HUKAECT HE KaJbKa, a KOHTEKCTY-
albHO 3aKpeNyIeHHbI OyKBaaM3M, OIIMOOYHO B psfE CIyuacB
OTOXXIECTBIIEMbIH C SIBICHHEM KaJbKHPOBAHMS YCTOHYMBOTO
cnoBocoueranus. JI. C. bapxynapos paccMarpuBai OyKBalbHBIN
NepeBof] KaK «IIepeBOJl, OCYLIECTBISIEMBIH Ha Ooiee HU3KOM
YPOBHE, 4eM TOT, KOTOPBII JOCTaTOuEH ISl Nepeaui HEU3MEH-
HOTO IUIaHa cofepkaHus mpH cobmonernn Hopm [151» [1: 10],
UCXOAS W3 YTBEPXKIEHHS, UTO «CIUHHUNA JIOOOTO S3BIKOBOTO
YPOBHS MOXKET OKa3aThCsl eAMHHLEH nepeBona» [1: 4]. Paznuune
Mexly OyKBaJIbHBIM HEPEBOAOM U KalbKOH (hpa3eoornecKoi
€IMHUIIBI 3aKJIFOYaeTCsl B TOM, YTO B CIy4yae HAJIMUHs TepPeHOC-
HOTO 3Ha4YeHHs IPOTOTHUIIA, OTPaxasi BHyTPEHHIO (hOpMy CII0Ba
B HOBOM SI3BIKE, KaJbKa OJHOBPEMEHHO C BOCIIPOHM3BEACHHEM
MPSIMOTO 3HAYEHHS] KOMIIOHEHTOB, IMEPEHOCUT U 0OpPa3HOCTb
BBIPAKEHHUS, YTO JJaeT BO3ZMOXKHOCTB BOCIPHSTHS BCEH IOIHOTHI
obo3Hauaemoro eil sBieHua. Hapsmy c 3Tum, Kajabka XOThb U
sIBIeTCs (JaKTOM pedH, HO B OTIMYHE OT OyKBaJl3Ma OHa o0ua-
JlaeT MOTEHIMAbHOW BO3MOXHOCTBIO CTaTh (DAKTOM SI3bIKA B
CHITy yKa3aHHBIX BBIIIE IPHYHH.

3. Uro xacaercs BO3MOXKHOCTH BKIIIOUCHUSI HCKOHHO PYCCKHX
KaJIeK I10 WHOSA3BIYHON Mozenu (YCTOHYMBOM IO cBOel mpupone
B s3bIke-ucrounnke — ®E) B cocraB pycckoit ¢paseonoruy,
MHUHYS Kak Obl 3Tan (pa3eosoru3anuu Mo aHaJOTUH C Mpolec-
coM (hOpMHUPOBAHUS UCKOHHO PYCCKHX (Ppa3eoIorHuecKux 000-
poToB (00pa30BaHHBIX IO YCTOHYMBOW B SI3BIKE MCKOHHO-pYC-
CKOM Mojenu Ha 0a3e yxe CYIIECTBYIOLIETO B CHCTEME sI3bIKa
¢paseonornsma), To MOJOOHOE NMPU3HAHHE TOXKJECTBA Pa3HBIX
M0 CBOEMY COJEP’KaHHUIO SI3BIKOBBIX IIPOIIECCOB SIBHJIOCH OBl
DIyOOKHM 3a0IyXKJSHHEM IO CIeNYyIoIUM IpuauHaM. Bo-nep-
BBIX, B JAHHOM CIIy4ae UMeJ Obl MECTO HEeIOIMyCTUMBIN MeXaHH-
CTUYECKHH MepeHoC, HaloxeHne (haKTOB OIHOTO SI3bIKA HA SB-
JICHUE JPYTOoro s3bIKa. Bo-BTOPHIX, Ha HaIl B3DJIAA, B TEX CIIy-
yasgx, Korga (pazeosiorudyeckas CHCTEMa PYCCKOTO SI3bIKa I10-
nonHsiercst  (ppazeonoru3MaMy, BOZHUKIIMMH SIKOOBI cpasy B
SI3bIKE B KQUECTBE TOTOBBIX (PPA3€OIOTU3MOB MO YCTOHUHBBHIM B
SI3BIKE MOJENSIM, HE HYKHAIOIIUXCS B CBOEM CTAaHOBJICHHU B
CTaJUy Mepexofia U3 paspsiia CBOOOAHBIX COYETAHUH B YCTOH-
YHBBIE BOCIIPOM3BOJMMBIE €IUHULIBI S3bIKA, TIPOUCXOAUT HE TMep-
BUYHOE 00pa3zoBaHue (hpa3eoNOrndecKuX CAMHMI], a BTOpPUYHAS
(bpaseonoruzamys UMEIOLIETOCsS yXKe B CUCTEME sI3bIKa (paszeo-
JIOTH3MA.

IIpoiins stan ¢paseonoeusayuu N yTBEpAUBIINCH BO (Gpaseo-
JIOTUYECKOH CHUCTEME MEPEHSBIIETO HX S3bIKA, YCTOWYMBBIE
BOCIPOH3BOANMEIE CIOBOCOYETAHHSI OOPETAIOT PaHT @hpazeono-
2uyeckux Kaiexk Ha HOBOW s3bIKOBOH mouse. ClemoBaTenbHO,
BBIZIEICHHAE (PPA3COJIOTUUECKUX KaJeK B CHCTEME S3BIKa-pe-
LIENTOpa BO3MOJKHO JIMIIb HA OINpEJEIeHHOM 3Tane (GopMupo-
BaHUS KaJIbKW, ITO3BOJIAIONIEM BBISBUTH JUCTHHKTUBHBIC HpH-
3HaKW, HEOOXOAMMEBIE Ul NPHU3HAHUS €€ (Ppa3eonocuieckoll
Kanekou. B smoxy miobGamm3anyuu U yDIyOJIeHHUs INPOLECCOB
SI3BIKOBOM KOHBEPIEHIMH BOIPOCHI TEOPETHUYECKOIO OCMBICIIE-
HUs TPUPOABI 3aUMCTBOBAHMS U S3BIKOBOIO OOOTaIlEHUs] MpH-
obperaloT 0co0oe 3HauyeHHe IS HCCICHOBATENeH PYyCCKOTo
SI3BIKA.
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Summary. This report focuses on factors affecting translation of legal terms from Russian into English. It highlights the importance of

legal translation in a modern business environment and explains the specifics of this type of translation. It raises the problems of transla-
tion accuracy and adequacy and emphasises the discrepancy between theoretical requirements applicable to terms, on the one hand, and

their creation and existence, on the other hand.

1. AKTyaqbHOCTH IOpHANYecKOro nmepesoaa. Ha coBpemen-
HOM J3Tarne B YCIOBHSAX YIIyOJIEHHs MHTErpPalHOHHBIX MPOLEC-
COB M PACIIUPEHUS] SKOHOMHYECKOTO COTPYTHHYECTBAa KaK Ha
MEXTOCYAapCTBEHHOM YPOBHE, TaK M Ha yPOBHE IPEINPUITHI U
KOMITaHUH, 0COOyI0 BaXXHOCTh M aKTyaJbHOCTH IIpHOOpeTaeT
TaKOM BUJ NEPEBOAA, KaK IopuaAndecKuil nepeson. bonbioe ko-
JMYECTBO PEATU3yeMBIX B HACTOSIIEE BPEMs TPaHCIPAHHUYHBIX
CHEJIOK W TIPOEKTOB, SIBISIOIINXCS IPEAMETOM IOPUCIUKIUH
HECKOJIBKUX TOCYHAapCTB, TpeOyeT He TOJIBKO KBAIH(UIMPOBAH-
HOM IOpUAMYECKON MOAJNEPIKKU, HO U KOMIUIEKCHOTO JIMHIBHUC-
THUYECKOTO COIPOBOXKIEHHS, MPEATONArarouiero npodeccruoHab-
HBII IepeBOA IOPUIIECKOI U (UHAHCOBOH JOKYMEHTAIIUH.

2. Cnennduka opuamdeckoro mepesoga. HOpummuecknit
nepeBoxg — ocobas 00nacTh mepeBoia, HAXOAALIAACS HAa MEX-
JUCHMIUTHHAPHOM CTBIKE, HA MEPECEUEHUH JIMHTBUCTUKU U TIpa-
Ba M IOTOMY TpeOylomasi OT IIePeBOYNKA HE TOJIBKO NIIyOOKHX
SI3BIKOBBIX 3HAHWH M OCHOBATENBHOH JIMHTBOCTPAaHOBEXYECKOIT
MOATOTOBKH, HO M 3HAKOMCTBA C OCHOBAMH IIpaBa, OPHEHTAIUH B
6a30BbIX NPABOBBIX MOHATHAX M KOHLEMIMAX, aHATUTHYECKUX
YMEHUH, JIOTHIECKOTO MBIIIICHHSI.

3. [Ipo6semsbl 06ecnedeHUs] TOUYHOCTH H AIeKBATHOCTH Tie-
peBoza. Jl0OMThCS TOYHOCTH M aJEKBaTHOCTHU TepeBoja — 3a-
Jla4ya HEempocTasi, YT0O OTMEYaloT MHOTHE TEOPETHKU MEPEBOAa, B
yactHocTH, SI. . Peukep [3: 12-13]). Poccuiickoe 3akoHona-
TEJILCTBO M300MIyeT IPOTHBOPEUUSIMH, HESICHOCTSIMH, TEPMHHO-
JIOTHYECKHMH Ka3ycaMH M HECTHIKOBKaMU. MHOTO B HEM U Tep-
MHHOB, KOTOpPbIE THOO ABMISAIOTCS MHOTO3HAUHBIMH (IIPH 3TOM HE
BCEC 3HA4YEHMs (UKCHPYIOTCS B CIIOBapsX), JHOO OTIMYAIOTCS
BECbMa CIENU(PHUIHBIM COOTHOIIECHHEM IUIaHA BBIPAKESHUS U IIIa-
Ha COJIEpP)KaHUs, KOTJ]a BHEIIHsAs 000J0uKa HE TONBKO HE TIOMO-
raeT pacKphITh CMBICII, HO MHOTAA JaXe 3aTeMHseT ero. Bee ato
HEen30eXKHO OCIIOXKHSET MEepeBOjl, 0COOCHHO B TEX CIydasX, KO-
raa TpeOyeTcs MepeBo]] IMEHHO «II0 CMBICITY», IIOCKOJIBKY HEKO-
TOpbIE TEPMUHBI HEBO3MOXKHO IMEPEBECTH, JIaXKe OINHUCATENBHO,
HE TOHUMasl MX CyTu. BbIACHeHHe cMbIcna 3adacTyio TpeOyer
CEpPBLE3HBIX ITOMCKOBBIX M aHAJUTHYECKUX YCHIJIMH, Tak Kak Jie-
(GUHUOUE TEPMHHOB, MCHOJIB3YEMBIX B 3aKOHOJATEIbCTBE, CO-
JIEpIKaTcsl B HEM HE BCEra, UMEIOLIUEecs ONpeneneHust ocoboil
YETKOCTBIO M ICHOCTBIO HE OTIMYAIOTCS, ONUH U TOT e TEPMUH
B Pa3HbIX [IPABOBBIX AKTaX MOXKET HMETh Pa3HbIE TPAKTOBKH.

4. ®akTopbl, 00yCJIOBIMBAIOLINE CI0KHOCTE MEKbS3bIKO-
BOii TpaHCIASIMHM PYCCKOH IOPHANYECKON TEePMHHOJIOIHH.
CMBICIIOBas «3aBYaJIMPOBAHHOCTb» MHOTMX TEPMHHOB OOYCIIOB-
JIeHa LEJBIM PSIOM (aKTOPOB, KOTOPBIE HEOOXOINMO YUUTHIBATH
B iepeBozie. K ux unciy otHocsTCS:

1) Poccuiickas npaBoBas crienuduka ¢ TEPMUHOJIOTHYECKUM
HacJeINeM «COBETCKOro» mporioro. IIpumepsr: npago onepa-
MUBHO2O YNPAGLEHUs, NPABO XO3AUCMBEHHO20 BeOeHUs, apoum-
PadICHbLll YyNpasnAlowull, HepasepaHuieHHas 20cyoapcmeennas
cobcmeennocmy,  6ANAHCO8AS  NPUHAOLEHCHOCHDb, OUPEKYUS
€0UH020 3aKA34UKA.

2) Kaxymascs: crienu(puIHOCTh HEKOTOPEIX TEPMUHOB, MEX-
JyHapoJHAs! CyTh KOTOPBIX CKPBITa B CBOGOOPa3HON CIOBECHOIT

obomouxe. IIpumepsl: earoma 6ananca, yuem no omepyske,
CMPOUMENbLCMEO X03CHOCOOOM.

3) TepmuHOnoruyeckass BapuaTuBHOCTb. IIpumep: zakazuux-
3ACMPOUUK.

4) MHOT03HaYHOCTb Psiia TEPMUHOB U TCPMHUHOJIOTHIECKHX CIIO-
BocoueTanuil. [Ipumepsr: 6 beccnoprom nopsoxe, ivcomupyembiil.

5) CBoeobpasue NpeIoKHO-TAISKHBIX KOHCTPYKIMH, Xapak-
TEpHBIX AT IOPUANYECKOTO S3bIKa (TPYJHOCTh OIpEIeICHHS
3HAYEHUs TPEIJIoTa U TOTO, KaKHe CHHTAKCHYECKHE CBSI3U BBI-
CTPaMBAIOTCS C €T0 MOMOIIBIO, TIOKAa3aTeNeM KaKHX CHHTaKCHUe-
CKUX OTHOLICHMH OH SBISeTCS B IpemioxkeHun). [Ipmmep:
npeovagneHue npemeH3uli No HenpagoMepHoMy NPUMEHEHUIO
Komnauuetl gvluema no Hano2y Ha 006aeIeHHYI0 CMOUMOCMb NO
pacxooam Ha apenoy.

6) O6uie abCTPaKTHBIX CYNIECTBUTENBHBIX M HOMHHATHBHBIX
LeTI0YeK, KOTOpBhIe TPeOyIoT NepeBOJYECKHX TPaHC(HOpPMAIHIA.
Ipumep: anaruz eapuanmos 002060pHO20 CMPYKMYPUPOBAHUSL
XO035UCMBEHHBIX CEA3€ll NPU Peanusayu nPOOYKYuU Ha SKCROpN.

Wnorna st dakTopsl «paboTaroT» BMECTE: MHOTO3HAYHOCTb
TEpMUHA MOXKET OBITh OCIOKHEHA BAPUATUBHOCTHIO €0 HCIOJIb-
30BaHUSA, K IIOJHCEMHHM MOTYT HOOABIATHCS «IPEIUIOKHBIC»
TPYIHOCTH.

5. PacxoxknaeHue Mexay TpeOOBaHHAMH, NpeIbsiBIseMbl-
MH K TEDMHHAM B TEOPHH, U NMPAKTHKOH HX CO3aHMS M HC-
noJjb3oBanus. HopmarusHble TpeGOBaHUs K TEPMHUHY, BIIEPBbIE
copMyIHpOBaHHbIE OCHOBOIOJIOXHUKOM PYCCKOH TEPMUHOJIO-
rudeckoit mkoist 1. C. JloTTe, BKIIOYAIOT B ce0sl: CUCTEMHOCTD
TEpPMUHOJIOTHH, HE3aBUCHMOCTb TEPMHHA OT KOHTEKCTa, Kpar-
KOCTb TEPMHHA, €T0 aOCOJIIOTHYIO U OTHOCHTEIBHYIO OJJHO3HAY-
HOCTB, IIPOCTOTY U NOHATHOCTh, CTEeNEHb BHeapeHus [2: 73]).
OnHako, Kak MOKa3bIBA€T MPAKTHKA, HENbI PsJ IOPUIMIECKUX
TEPMUHOB U TEPMUHOJIOTUYECKHX CIOBOCOYETAHHH MMEIOT TEH-
JCHIMIO HEe K OJHO3HAYHOCTH, a, HA000POT, K MHOTO3HAYHOCTH,
YTO OTYACTH OOBSICHSAETCS 00mLIell HeyNopsIOYeHHOCTHIO I0pH-
JUYECKOH TEePMHUHOJOTUH M HEYPEeTyIHPOBAaHHOCTHIO TEPMUHO-
JIOTHYECKHUX BOIPOCOB B 3T0il obnactu. B cBA3u ¢ 3TUM 0colyio
OCTpOTY mpHoOpeTaeT mpodiema JIMHIBUCTUYECKOII HOpMaTHB-
HOCTH, KOTOpas MOHUMAETCs KaK «IIPaBHJIBHOCTH 0Opa30BaHMs
u ynorpeOnenust TepmuHa» [1: 198]. MHOro3HauHOCTH TepMU-
HOJIOTHYECKOH JIEKCHKH SIBIISICTCS OHUM U3 «(AKTOPOB PHUCKa»
B IOPHIUIECKOM IIEPEBOJIE.

Bce BolnienepeunciaeHHbie (HakTopbl, KaKAblid B CBOEH Mepe,
BIIMAIOT HA NEpeBoj, TpeOys OT MEepeBOYMKa HE TONBKO 3HAHMI,
COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX M (DOHOBBIX, HO U 0COOOM TIIATENFHOCTH
B 0TOOpE S3BIKOBBIX CPEICTB, NIyOMHBI B3IIAJa, a MHOTAA U
TIPOCTO JINHI'BUCTUYCCKON MHTYUIIN.
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Summary. The actual problems of a translation Islamic religious lexicon are considered in this work. The author analyses ways of adop-
tion this lexicon in the modern Russian language: from translation to borrowing by means of transcription and transliteration.

Poccuiickas neiicTBUTEILHOCTH KoHIIAa XX — Hadama XXI Be-
Ka XapaKTepU3yeTcsl He TOJIbKO CTAaHOBJIEHUEM PBIHOYHOW JKO-

HOMUKH, HO U BO3BpAllICHUEM K 06meqen03equKHM JAYXOBHBIM
HECHHOCTSM. Ee3yCIIOBHO, OTH ONPOUECChI OTPAKAIOTCA Ha JICKCHU-
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K€ COBPEMEHHOT'0 pycckoro si3pika. Ecnu 06nplias 4acTh MOHS-
THH, CBSI3aHHBIX C XPUCTHAHCKUM (M YK€ — IIPAaBOCIABHBIM) yde-
HHUEM H KyJIBTOBOH IPaKTHKOH IIPOCTO MCHSET CBOIO «CTHIIUCTH-
YEeCKyI0 OKPACKy», NEPEXOINUT W3 MAcCHBHOTO CJIOBAapHOTO 3a-
raca B aKTHBHBIM, TO TEPMHHOJIOTHs APYTHX PENUTHH, Haxe
TPaAUIMOHHBIX Ui Poccuu, elle He 3akperuieHa B y3yce U, ciie-
JIOBATEIBHO, B CIOBAPSIX.

BosnukHoBenne lciaama Ha apaBHHCKOM IOIYOCTpOBe 00y-
CJIOBWJIO CTAaHOBJICHHE MYCYJIbMAHCKOH OOTOCIOBCKOH MBICIH
MMEHHO Ha apabckoM si3bike, KopaH siBiseTcs CBAIICHHBIM TEK-
CTOM JUISl MYCYIbMaH TaloKe TOJIBKO B apaOCKOM OpHTHHAJE.
Tpynsl, HaNMUCAaHHbIE POCCUHCKUMU MYyCYIbMAHCKMMH OOrocio-
BaMH B JIOPEBOIOIMOHHBINA MEPHO], CO3JaBAUCh, KaK MPaBUIIO,
Ha apaOCKOM WM HaIWOHAIBHBIX S3BIKAX (CTapOTaTapcKoM,
aBapCKOM, JApPTHHCKOM, KYMBIKCKOM M TIp.). Bce 310 00BsicHsAET
TOT (haKT, YTO 32 MHOTO BEKOB cymiecTBoBaHus Mciaama Ha Tep-
PHTOPUH POCCUICKOTO TOCYAapCTBa MYCYJIbMAHCKas PETUIHO3-
Hasl JIeKCHKa IIPaKTHIECKU He ObUIa YCBOCHA PYCCKHUM SI3BIKOM.

CymecTByeT jBa METO/a IEPefady CIOBA U3 OJHOTO S3bIKA B
Jpyroil: HaliTH PaBHO3HAYHYIO MO CMBICITY (3HAYEHHIO) JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKYIO eMHUIYy — T. €. CHeJIaTh IepeBOJ, WU Iepe-
JaTh €€ 3BydaHHE (HaMHCaHHE) MOCPEACTBOM TPAaHCKPUILIUH
(TpaHCIUTEpaLUN).

IlepeBon apaGos3bIYHBIX PeJIMTHO3HBIX TepMHHOB. Ilepe-
BOJI KaK IpOLECC Mepeaadn MOHATHI CPEACTBAMHU JIPYTrOTo S3bIKa
CBOJUTCS, MO CYTH, K MOUCKY SKBHBAJICHTHOTO (B JQHHOM KOH-
TEKCTe — IPAaBWIBHO HaWIEHHOTO) COOTBETCTBUA. DTO HE BCE-
IJa BOBMOXKHO JaKe ISl OOIIeyIoTpeOUTENbHOH JTEeKCHKH, He
TOBOPSI y)K€ O TaKOW crienn(puyIeckoii, kak peaurnosnas. JJomyc-
THM, 9TO Maiuk (Maiaux) BO3MOXKHO IIEPEBECTH Kak aween, Ho-
auc — Camana, uman — eepa, uHKap — Hesepue, CalAm
(ac-canam) — monumea, caym — nocm, 0xcauna (0xcannam) —
paii ¥ Ip., HO JjaXke IPU TakoM BBIOOpE JKBUBAJIEHTA aJ[CKBaT-
HOCTb TIEPEBOJIa OCTAETCS MO BOIPOCOM.

Jleno B TOM, YTO IPH IIEPEBOJIE PEIUTHO3HBIX TEPMHHOB Ha
PYCCKHIA SI3bIK MCTIOB3YIOTCS MOHSTUSL M 00pa3bl XPUCTHAHCKOM
KyIBTYpBI, TaK KaK UIMEHHO B PE3yNbTaTe NMPUHITUS XPUCTHAH-
CTBa OHM U NOsBIINCH. He BraBasick B 0OT0CIOBCKHE TOHKOCTH,
OTMETHM, YTO 00pa3 MycyabMaHcKoro Momuca He paBHO3HAUYEH
o6pa3y CaraHbl B XpUCTHaHCKOH Tpaaummu. KoHumenmuw pas B
Vcname u XpUCTHAaHCTBE COBEpIIEHHO pasHble. Canam — 00s-
3aTeNnbHasl SKeIHEBHAS MOJINTBA (y MyCyIbMaH — IISITHKPATHAs,
CpeIy POCCHHCKMX MyCylIbMaH Ooyiee M3BECTHas KaK Hamds),
mo0as Apyras MOJMTBa «OT ceOsi» — 3TO yxe Oya U T. 1. Ilo-
CIIeNHSS TaKXKe 4acTo IEPeBOJUTCS KakK Monvba, 63vieanue,
npocvbba. BerpeuaroTcst mepeBofibl 1 BOBCE AHEKIOTHUHBIE: BO
MHOTUX H3[aHHUSAX Oap3ax TPAKTYyeTCs KaK 3acpoOmblil Mup, He-
CMOTpsI Ha TO, YTO MYyCYJIbMaH HUKOT/]a HE XOPOHHIIM B IpoOax.

Beimecka3aHHoe, KOHEYHO, HE MOBOJ BOOOILE OTKA3bIBAaTHCS
OT IepeBosia HcJIaMcKoi TepMunonorun. Ho HeoOxoxumo mom-
HHTbh, YTO y UMTATeIeH TaKoH JUTepaTypbl — PAJOBBIX MYCYIlb-
MaH, MOTYT BO3HHMKAaTh OIpEJeTIeHHbIe TPYIHOCTH BOCHPHSITHS,
U HaXOIWUTh KOMIPOMHCCHOE pelIeHHe (JOMONHHUTEIbHBIE 00b-
SICHEHHSI TIOMEIaTh B CCBUIKAaX, CHOCKAX, IPUMEUaHUsX U T. IL.).

MHorue MOHATHS ¥ TEPMUHHI (T. €. Ha3BaHHSA, 0003HAYCHHS
TOHATHUH) HE HMMEIOT AHAJIIOTOB B PYCCKOM SI3BIKE, MEPEBECTU
OIIHOCJIOBHO UX HEJIb3sI, HO MOXKHO PacTOJIKOBATh, HAIIPHMEP:

masakKkyib — «ynosaHue Ha bora, yMeHue cHATBb ¢ ceOst Jito-
Oyl0 MOpaJIbHYIO0 M IICHXOJOTHUUECKYIO TSXKECTh IIOCIE BBIIION-
HEHHUs BCEro HEOoOXOOMMOro, MpOSBICHUE CMHPEHHS, BBEPHB

cebst Boste Tocmoga u mosoxuBImuck Ha Ero Bcecmime m Bce-
3HaHHe» [2: 461]; «ymoBaHue Ha AJntaxa Mmocje TOro, Kak 4elo-
BEK IPWJIOKHI BCEe HEOOXOMUMBIE YCHJIMS IUIS NPETBOPEHUS B
JKU3HBb CBOero HamepeHus» [1: 307].

Kak mpaBuno, nomoOHbIe JeKCEeMBl MEPEaloTCsl ¢ MOMOLIBIO
TPAHCKPUIIIUHU U (WIH) TPAHCIUTEPALUH.

Ilepenaua cnoco0oM TpPaHCKPUNLMHM (TPAHCIMTEPALH).
Tpanckpuniys u TpaHCIUTEPALHA €CTh «OeCIIepPeBOAHOE YIIOT-
pebneHne MHOCTPAHHOTO CJIOBA, KOTOPOE MOXET ObITh YCBOEHO
SI3BIKOM IIepeBOZia U CTaTh 3auMCTBOBaHHEM» [4: 34]. OObuHO
9TH CIIOCOOBI Tepeayr CMELIMBAIOTCs, 0COOEHHO Koraa (oHe-
THYECKass CHCTeMa NPUHUMAIOLIECTO $3bIKa HE HMMEET TOYHBIX
3BYKOBBIX KBHBAJICHTOB MCXOJHOTO SI3bIKa, a MPUOIU3UTEIBHBIX
HMeeT _60J11>Lue OJTHOTO:

)9[5 — kagp, xkagp, xagup, xagup (He BepyOIHil B
CYIIECTBOBAHHE HITH €/IMHCTBO Annaxa);

q_,_g_, — maybam, mayba, masba, magby (nokasHue, oopa-
m%H—Hfﬂ—Annaxy MOJb0a O MPOILEHUU TPEXOB);

OS-C N — oaasam, dazeéam, Oa ea, 0a sam (NIPU3BIB K Bepe,

nponaranga Mcnama).

Btopoit u Tpetuii npuMepsl TakKe UIUIIOCTPUPYIOT IIHPOKO
pacnpoCTpaHEeHHYI0 TEHICHIMIO TPAHCIUTEPUPOBATh HEMPOU3-
HOCHUMYIO B apaOckoMm opuruHane rpapemy «ra mapOyra» @,
KOTOpasl BbIpa)kaeT rPaMMaTHYECKOE 3HAUEHUE KEHCKOTO poja.
MeTton TpaHCIMTEpALMK HCIOIb3YyeTCd M B ClIydae IMEpeBOa
apTUKIIe: ac-canam, anb-kumaob, anrb-Kyocu.

Boznukaer mpobnema npaBuiIbHOWH TpaduyuecKoil mepemadu
3BYKOB, HE MMEIOIMIUX COOTBETCTBHI B PYCCKOM SI3BIKE, 0COOEH-
HO YBY/ISIpHBIX. BooOe «ponemHbie ((pOHETHUESCKHE) 3aMEHBI
BCETJ]a B OMNpEACICHHON CTENEeHH YCIOBHBI M OTHOCHUTEIBHBI.
<...> B pesynsrare MHOrO3TAIIHOTO IpOLECCa BO3HHMKAET He-
CKOJIbKO Tpa)uuecKkux 3amucel 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBA, YacTb
U3 KOTOPBIX BIIOJHE COOTBETCTBYET KPUTEPHIO rpaduueckoit
npaBuibHOCTH» [3: 7].

Hanucanue Kypan (npu Hamuuuu ycrossuierocs Kopar),
ma 8ub, ca ‘NPOTHBOPEYUT HOPMAM PYCCKO rpauKH, HE TOBO-
P yXKe 0 TOM, YTO OAMH M TOT e 3HaK (armocTpod miu mepe-
BEpHYTHI anocTpod) 3a4acTyl0 HCIOIB3YETCS A IMepenadd
pasHbix 3ByKoB. [lpuHnun Qonermueckoro momoOusi HOIDKEH
OBbITH MOJUUHEH NMPUHLUITY yT0OCTBAa MPOU3HECEHUS] HEMEPEBO-
JUMOTO MOHSTHUS B IPUHUMAIOIIEM SI3bIKE (2 B OTAENBHBIX CITy-
yasgx — elle U TpeOoBaHHI0 OJIaro3By4ns).

Takum o6pa3oM, ucaaMcKas apabos3bIluHas PEIUTHO3HAS JIEK-
CHKa HAXOJWUTCS Ha paHHEW CTaguu 3aUMCTBOBAHHUS, KOTOpas
XapaKTepu3yeTcs U KoJleOaHUsIMH CEMAaHTHYECKOTO HAIONHEHHs
JIGKCHYECKHUX €AMHUL, U HEYCTOHYMBOCTBIO (DOHEMHOTO COCTABA
JIEKCEM.
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Summary. The report is devoted to analysis of translation as secondary vs primary communicative act.

W3yuenne (eHOMEHa IepeBoa CBSA3aHO C PACKPHITHEM MHO-
JKECTBA JIMHI'BUCTUYECKHX, IICUXOJIMHIBUCTHUECKHX U (uio-
coeckux mpobnem. OmHON U3 TAaKUX BaKHBIX IS aleKBATHOTO
TIOHNMAHUSI CYTH HEPEeBOAYECKOTO Ipolecca M JOCTIDKCHHS
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NPaBUIBHOCTH (TOYHOCTH, BEPHOCTH) HEPEBOJHOTO TEKCTa SB-
JsieTcst TpodieMa BTOPHYHOCTH TMepeBoa. OTO BO3MOXHO
00BSCHUTD, IPEKIE BCETO, TeM (HaKTOM, YTO MEPEBO] H3HAYAIIb-
HO CIYXHT JKBHBAJICHTOM, «3aMEHOI» Tekcra opuruHana. On-
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HaKO TIPH 5TOM HEMAaJOBa)XCH TOT ()aKT, YTO TAKOH TEKCT CyIIe-

CTBEHHO OTJIIMYACTCS OT APYTUX BTOPHUYHBIX TEKCTOB CBOCH Tec-

HOW CBA3BIO C OPUTHMHAJIOM, MO3BOJSIOIIEH CynuTh 00 0coOeH-

HOCTSIX, KaueCTBE SI3bIKa M CTHJIS MTOCITEAHETO0, a TAKKe IUTHPO-

BaTh TEKCT OPUTHHAIIA.

B nuHrBucTHYECKOM mapagMrme, BCEria CYMTaBIUEHCS IVaB-
HOH B IIEPEBOJOBEICHNHM, IIEPEBOJ[ TPAJUIOHHO MOHHMAJCS
KaK MEXBS3BIKOBOC MpeoOpazoBaHue (WM TpaHchOpMamus)
TEKCTa C OJHOTO S3bIKa Ha Apyroil. IHBIMHK ciioBamu, ecid pac-
CMaTpHBaTh MEPEBOJ KaK IMPOIECC YCTAaHOBIECHHUS 3aKOHOMEp-
HBIX COOTBETCTBHUM, TOTa CIPABEATUBBIMU SIBIISIOTCS MPEICTaB-
JICHUS O «HECAMOCTOSITEIbHOCTH», «3aBHCHMOCTH» TEKCTa, a TaK-
Ke 0 «HEBUIMMOCTH» IepeBoquuka. CireoBaTesbHO, B IMHTBU-
CTHYECKOH TMapajurMe OpUIHHAl U IEepPeBOJ PacCMaTpUBAIOTCS
KaK pa3HOS3bIYHBIC DKBUBAJEHTHI, 1 BTOPHIHOCThH NPU3HACTCS
HEOTHEMJIEMBIM CBOMCTBOM MOCHIETHEr0 (BTOpHYHA cama Jes-
TEJIbHOCTh NEPEBOUNKA, BTOPUUEH TEKCT IepeBoja Kak OTpa-
JKEHUE TEKCTa OPUTHHAIIA).

OnHako B HAacToOsIIee BpeMs TAaKOe MpECTaBIeHHE HE JO-
MHHHUpYET B HayKe, yCTymas MeCTO (HIOCO(pCKOMY B3Iy
(philosophic point), xorga mepeBox HAUMHAECT pacCMaTPHBAThCS
KaK YHUGEPCANlbHbIl PedeMblCIUMeNbHbIll MexaHusm, JEHCTBYIO-
muil BO BCeX BHIAX KOMMYHMKAllUM — M BHYTPHSA3BIKOBOH,
U MEXbI3bIKOBOH. Takum 00pa3oM, HMPOHUCXOAUT ClenyIoIiee
NIePEOCMBICIICHUE TTAPAAUTMBI IEPBUIHOCTH / BTOPUYHOCTH.

1) IlepeBon AEHCTBUTENBHO CIEAYET 3a OPUIMHAIOM, HO IIPH
ITOM CYIIECTBYET U 0OpaTHast CBS3b.

2) Tema u comepkaHHE TEKCTA OINPEAEISAIOTCS OPUTMHAIOM, HO
CMBICJIOBOE Pa3BHTHE YacTO OOECIEeYMBAETCS MEPEBOAOM,
MO3BOJISAIOIIUM PACKPBITH MHOMKECTBO CKPBITHIX (MMILTHLIUT-
HO TI0JIPa3yMEBAIOIIIXCs) CMBICIIOB.

3) SI3BIK ¥ CTWIIL OpPUTHHANA IPEOTPEEIIET BEIOOP S3BIKOBBIX
CPEICTB MEPEBOAYMKOM, HO ITIPH ITOM SI3BIKOBBIE CPENCTBA
MepeBofia CIOCOOHBI PACKPBIBATh HOBBIE, JOMOIHUTENIBHBIE
3HAYEHHS.

4) IlosiBneHne HOBBIX EPEBOIOB — HEOTPAHHMUCHHBIN MpoLecC.
PaccmoTpuM mpescTaBlieHHBIE NOJOXKEHHS Ha IPUMEpe He-

CKOJIBKHX IepeBoioB ctuxoTrBopeHus: Vocuda bponckoro, cre-

JIAHHBIX aMEPUKaHCKUMHU IIePEBOIINKAMIL.

Menst okpyorcarom monuanusvle enazoubl,
NOX0JICUE HA YYIHCUe 20TI08bL,

211a2071bl,
20J100HbLE 271A20]Ibl, 20]Ible 21a20J1bl,
2l1a8Hble 2NaA20Nbl, 2YXUe 2NA20obl.

Thazonvl bes cyuecmeumebHblx. Thazonvr — npocmo...

I am surrounded by silent verbs.
verbs like strangers’ faces,

verbs,
hungry verbs, trembling, naked verbs.

Verbs without nouns. Verbs plain, simplified and simple.

W3 nanHoro BapmaHTa BUIHO, KaK MPH 3aaHHBIX OPUTHHAIIOM
TEME U COAEPNAHHM TEepeBoJ] 00eCHeunBaeT HX CMBICIOBOE
pasBUTHE, C IOMOIIBIO IPUEMA CUHOHUMUYECKON KOHJCHCAIUU
packpbIBast JOIOJIHATENbHBIE CMBICIEI (plain, simplified, simple)
WM 3aMeHsIsl aKTHUBHYIO CHHTAKCHYECKYIO0 CTPYKTYpy IacCHB-
Hoi (I am surrounded...).

...HeKmo cmyyum,
3a6ueas 26030u

6 npoweouiee,

6 Hacmosuyee,

6 Oyoywee epemsi.

...someone bangs away, hammering nails
into past tense,

present,

and future.

Bo BrOopou BapuaHTE CO3JAOTCA HOBBIE, JOIOJIHHUTEIbHBIC
3HA4YEHMs, HE SKCIUTMLUPOBAHHBIE B OpUTHHANE (CIOBO tense
0003Ha4aeT BpeMsl TOJIBKO KaK TPAMMaTHUYECKYI0 KaTETOPUIO, HO
9TO 3HAUCHUE, MOXKET OBITh, U MOJAPa3yMEBAaeTCsS B OPUTHHAJIC,
HO ()OpPMAJIBHO HE BBIPAXKALTCS).

JleNCTBUTENBHO, MOSBICHUE NEPEBOAOB — HEOTPAaHUUYEHHBII
Ipolece, Kak HE OrpaHMYEH BHIOOP MEPEBOJUMKAMHU S3BIKOBBIX
CPEACTB AJIs CO3JaHUS BTOPUYHOIO (HO BMECTE C TE€M HECYIIEro
yxe B cebe 4epThl OPUTHHAIBHOCTH, «IIEPBUYHOCTH») TEKCTA.

KyJabTypHble KOHHOTAIlMH PYCCKHX CJI0B
KaK GaKTop pacxoKJAeHUs MeKbA3bIKOBOI IKBUBAJEHTHOCTH

T. B. Pagouian

Hwxeroponckuit rocynapcrBennblii yausepcuret uMm. H. W. JlobaueBckoro

radbil@sandy.ru,

radbil@pop.scy-nnov.ru
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Summary. The paper reports on problem of essential divergence of Russian and English interlanguage equivalents, that can coincide
with each other only via their nominative semantics, but diverge via their associative-connotative background, conditioned due to na-

tional-cultural differences between languages.

JIuHrBOCHELM(HUIHOCTE HEKOTOPBIX PYCCKUX MpHJIarareib-
HBIX, KOTOpbIC Ha YPOBHE MX HOMHHATHBHOW CEMAaHTHUKH B CO-
[OCTABJCHUH C aHAJOTHYHBIMH CAMHHLAMH JPYIHX S3BIKOB
BIIOJIHE MODJIM Obl OBITh NpPU3HAHBI MEXbA3BIKOBBIMH 3KBHBa-
JIeHTaMH (4TO M JIOKa3blBaeT KaK JIEKCUKOTrpadudecKas Tpaiu-
LUs MX NIepeBojia Ha JIPYrHe S3bIKU, TaK U OTCYTCTBUE BUIAUMBIX
TPYIHOCTE MX MHTEPHPETALMU [IPU MEXKbSI3bIKOBOH KOMMYHH-
Kal{K), OJHAKO, MOXET OBITh SIBHBIM 00pa3oM oGHapyKeHa HpH
y4eTe CyIIECTBCHHBIX Pa3jM4dii B acCOLMATHBHO-KOHHOTATHB-
HOM (poHEe MOAOOHBIX «KBa3MIKBHUBAJICHTOB». MBI MOIBITAEMCS
JI0Ka3aTh, YTO MEXbS3bIKOBas KBUBAJICHTHOCTb MOIOOHBIX €IH-
HMI] BeCbMa OTHOCHTEIbHA, TaK KAaK OHA OXBATBIBACT TOJILKO
JICHOTATUBHBIM IUIAH, UPPEJICBAHTHBIH 10 OTHOLICHUIO K JTHO-
KYJABTYPHBIM Pa3indusiM.

VIHBIMH CIIOBaMH, HOJOOHBIC SMHHUIIBI Pa3HBIX SI3BIKOB, B 00-
IIIeM U LIeJIOM COBIIaJasi Ha HOMHMHATHBHOM YPOBHE, CyIIECTBEH-
HO PacXOIITCs B IUIAHE CBOMX KyJIBTYPHBIX KOHHOTALMH, Bcera
UMEIOIIUX OINpPEeNeICHHYI0 3THOCHeUU(GUYHOCTb. KynbTypHble
KOHHOTAIlMU TIPENCTABIAIOT CO00i 0coObIil crocod mpen-
CTaBICHHS LICHHOCTEH B SI3BIKOBOM KOHLICNTyaJIH3alldH MHUpa.
KOHHOTaTHBHBIH CIIOCOO pEernpe3eHTalMi EHHOCTHO 3HAYMMOM
nHGOPMALNH CYLIECTBEHHO OTIIMYACTCS OT JICHOTATUBHOTO CIIO-
co0a, MU KOTOPOM OLIEHKAa TaK WM MHA4Ye «3aKpeIuieHa», 3are-
YamieHa B CaMOW CeMaHTHKe ciioBa. KOHHOTalus He NMpUCyTCT-
BYET HEMOCPEICTBEHHO B JICKCHYCCKOM 3HAYCHUH CIMHHIBI, €¢
«ObITHE» B SI3bIKE ACCOLMATHBHO M MMILTMLIUTHO. OIHAKO IpU
9TOM 00pasylTcsi YCTOHYMBBIC M BOCHPOM3BOAMMBIC CMBICIIO-

BEIE CBSI3M MEXAY KaKMM-THOO [EHHOCTHO 3HAYMMBIM Mpe[-
CTaBJICHHEM U 00pa3oM caMOl BEIH MM OTPAKCHUEM €€ CBOH-
CTBa B CO3HAaHWU. Pedp uier 00 OXHOM U3 MPOSBICHMI PabOTHI
OOILETO Mexanuzma cumeonu3ayuy Beleil u siBIeHuH, IpucyIe-
TO €CTECTBEHHOMY SI3BIKY.

Hanpumep, anmmiickoe mpuiarareiabHOE sweet ‘CIaAKuil’ B
sweet girl, sweet voice u naxe sweet home Mbl He MOXEM IIepe-
BECTH OYKBaJIbHO — *craokas degywiKa, C1aokuii 2010¢ U cao-
Kutl 0om, TIOTOMY 9TO, IIPH IIOJTHOM CEMaHTHYECKOM COOTBETCT-
BHHU CJIOB sweet U cladKkuti B cepe HOMUHATUBHBIX 3HAYCHUH,
32 HUMH B PYCCKOM M aHITIMHCKOM SI3BIKAX CTOHT COBEPIIEHHO
pa3Hbli U Jaxe B 4EM-TO IPOTHBOIOJIOKHBIM HAIMOHAIBHO-
KyJIBTYPHBIA KOHHOTAaTMBHBIH (oH. B pycckoMm s3bIKe CIIOBO
CaoKull 9acTo UMeeT He OXKHJAeMO IMOJOXKHUTEIbHYI0 KOHHOTA-
o (0a3supyrOUIyIocsT Ha «IIPOTOTHIIMYECKOM CBOICTBE» —
‘cnafKkuil — NPUATHBIA BKYC’), @ HECKOJBKO CHIDKCHHYIO KOH-
HOTAIMIO, CBA3aHHYIO, BO-TIEPBBIX, C HEMPUEMIEMOCTBIO YHCTO
«BHELIHEr0» CBOWCTBA JUIA IIOJIHOLUEHHOW IIOJIOXKHUTEIBHOMI
OLICHKU SBICHHMS WIM JIHIQA, IPHCYIIETO PYCCKOH KyIBType,
a BO-BTOPBIX, C HEKOTOPOH «IPEe3MEPHOCTHIO, N30BITOYHOCTHION
9TOTO NpPH3HAKa, €T0 OIEHKOH KaK HeoOsA3aTeIbHOrO U3JIUIIECT-
Ba (Cp. MO3TOMY — crawasviii, npumopnwiil). IlosToMy crnaoxas
Oesyuika O-pyCcCKH — 3TO «alMETUTHAs» JeBYILKA, MPUBIICKa-
TenbHasl TOJNBKO CBOMMM BHEIIHMMH ()OpMaMu, HO BOBCE He
00s13aTeNnbHO 0e3yCIIOBHO IMOJIOKHTEIFHO OLIEHHBAaeMasi JEBYII-
ka. To ke — ¥ U1 cradko2o Toi0ca, KOTOPHIH IPONU3BOIUT BIIe-
YaTIeHHe MPUATHOTO JJIA CIIyXa, HO ¥ TOJNbKO. B HeMm He xBaraer
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TEIUIOTH! M 3aIyIIEBHOCTH, KaK HE XBaTaeT 3TOH KOHHOTAIMH B
MPHUJIAraTeIbHOM CIaoKui. A oM BooOIIe craoxkum OBITH HE
MOXET, TIOCKOJIBKY 3TO OJfHA M3 CaMbIX 3HAYMMBIX IICHHOCTEH B
PYCCKOM SI3bIKOBOM MEHTAQJIUTETE M JUISL €r0 IOJIOKHTEIEHOU
XapaKTEePUCTUKU 00s13aTeIbHO TpeOyeTcs IPUCYTCTBUE B OLICHKE
MOpAaJbHON WM 3MOIMOHAIBHOM CeMbl M HEJOCTAaTOYHO CEMbI
‘BHEIIIHEH MPUSATHOCTH .

[TosTOMY B pycCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET «CHMMETPHYHOCTH»
MEX]Jy KOHHOTAaTUBHON CEMaHTHKOH AHTOHHMOB CIAOKUli W
20pbKuUll, KOTOpas TPHCYTCTBYET B NPSMOM 3HAUCHHU CIIOB.
Topvkaa yuacms, 2opbkas neyanrs — 3TO BCErna IJIOX0, HO He-
BO3MOXKHO Ha 3TOM (oHE *cradkas yuacme, Cla0Kas neudaib,
MOTOMY YTO Ca0Kuti — 3TO HE BCEIJa XOPOLIO: 3TO TOJBKO
BHEIIIHE MPHATHO, YTO JJISI PYCCKOW CHCTEMBI IICHHOCTEH Malo,
YTOOBI OLICHMBATHCS KAK «BITOJHE XOPOIIIEE».

B anmmiickoM jxe si3pIKe, HAIPOTHUB, OBITH BHEIIHE MPUATHBIM
(Ha 6a3e CHHECTETHYECKOTO MeTa)OPHUUCCKOTO TepPeHoca: ‘TpH-
SITHBIU JIJIS1 BKyca — JIJISL ClTyXa —> JUIS 1J1a3’ ) — BIIOJIHE JI0CTa-
TOYHO U1 OOIIel MOJOKUTEIbHOM OLIEHKH SBJICHUS WU JIULA.
Cp. B aHIVIMHCKOM S3BIKE BIIOJHE HEUTpaJIbHOE OOpalleHHEe K
mobumMomy 4denoBeKy Honey! (OykBaiabHO ‘Mes, MEHOBBIH’) B
3HadeHUn Munwitl /| munas. Haire clioBo med He COIEPKUT TO-
JIOOHOM KOHHOTAIMM, MOITOMY OOpalleHHUEe K JTI0OUMOMY Yello-
BEKy d4epe3 oOpalleHHe K TacTPOHOMHYECKHH KyIbTypHOMY
KOy B PYCCKOH KYJIBbTYpE HE MMEET MOTCHIMANIA MOJOKUTEIb-
HOH OLIEHOYHOCTH.

[IpumepHO Te k€ LIEHHOCTHBIC MIPUOPUTETHl Mbl HAOIIOZaEeM
MpH YHNOTPEONICHUU CIIOB KpAcCusblil U NpeKpachwill, 3HAYCHHUE
KOTOPBIX, KaK TPUHSATO CUYUTATh, PA3THMIACTCS JIHIIb «CTCICHBIO
MHTCHCUBHOCTH MPOSIBICHUS IPU3HAKA», T. €. TOJIBKO KOJIMYECT-
BeHHO. OIHAKO Ha YpOBHE HALIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX IIEHHOCT-
HBIX KOHHOTALMH pa3luuue MEXAy STUMH HpUiIaraTeilbHbIMHU
HMeEeT Ka4eCTBCHHBIN XapakTep.

Tak, MOXKHO CKa3aTb Kpacusble 21d3d U MOXHO CKa3aTh npe-
KpacHuvie enasa. Ho 3170 — pasHble Ti1a3a, IOTOMY 4YTO CJIOBO
Kpacueblli IMEET KOHHOTALIMIO ‘IPUBJICKATEIbHBIN HA BUI, T. €.
TPOU3BOASAIINN XOPOILee BICYATICHUEC CBOUM BHEIIHUM BHUJIOM,

HO HE BHYTPEHHUMH CBOMCTBaMH. A MbI YK€ IOKa3ajid, YTO
pycckoMy MHpY LIEHHOCTeH 3Toro maino. Ecnu s Xxouy gare nou-
JIMHHO TIOJIOYKUTEIBHYIO OLCHKY, 51 CKAKY — NPEKpPACHble 21a3d,
T. €. HallOJHEHHBIE TEIUIOM U 33yLIEeBHOCTBIO, OTYXOTBOPEHHBIE
(kak y kHsDKHBI Mapbio bonkoHckoii B pomane «BoiiHa u Mup»).
Y cnoBa nmpekpacubui Apyras KOHHOTaUUs — ‘OpUEH-
TUPOBAHHBIA Ha STUUECKUH MM JCTETHUECKUH wHueanr, T.e.
MpeKpacHoe 00s3aTeNbHO BKIIOYEHO B CUCTEMY AYXOBHBI HOPM
u neHHocteil. Tak, mpo cobaky s CKaxy kpacueas cobaka, €Cld
OHa TIPOU3BOIHUT OE3yKOPH3HCHHOE BIICYATICHUE CBOUM JKC-
TepbepoM. Ho st ckaxxy npekpacHulii nec, eciin OHa BepHasi, Jac-
KOBasi U XOPOLIO MHE CIY)XHUT, T. €. HICAIbHO BBHIOJIHAET CBOE
npenHaszHadeHue. Kpacusas 0egyuka u NpekpacHas 0esyuka —
9TO JIBE€ pa3Hble AEBYUIKU. Kpacusas — 3TO NpUBIEKaTeIbHAS
BHEIIIHE, HO OHA HE 00S3aTeNbHO NPeKPACHAsl IO CBOEMY BHYT-
peHHEMY MHpPY U NOBefeHUIO. [Ipekpacnas degyuika 00a3aTeb-
HO JOJDKHA OBITh KpacuBa JYXOBHO (M JaXke€ Mbl MPOCTUM Ci
HEKOTOpbIEe HEOCTATKU BHEIIHOCTH).

B anmmiickoM s3bIke TOXKE €CTh J1Ba clioBa beautiful u fine,
U €ClM IIEPBOE COOTHOCHUTCS C HAIUM KPACUBbll, TO BTOPOE
UMeeT ApYyrue KOHHOTAIMU: fine WIN AEHCTBUTEIBHO OOHApy-
JKMBAET BBICOKYIO CTCIICHb MPOSBIICHUS MTpU3HaKa beautiful, T. e.
onmusko K excellent (‘OTIMYHBIA’), WM COAEPKUT OTTCHOK
CMbICTIA ‘U3AIIHBIA, YTOHUCHHBIH , T. €. ONSATh JEMOHCTPUDPYET
HaM TATOTEHHE K OIIEHKE Yepe3 MIPOM3BOANMOE BIIEUATICHHE OT
BHemrHero Buja. OIHAKO B aHIIMHCKOM SI3BIKE BCE XKe HE OOHa-
PY’KMBaeTCsl HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOIO KOHHOTAQTHUBHOI'O JKBH-
BAJIGHTA PYCCKOMY MpeKpacHbill, 0053aTeNbHO BKIIOYAIOIIEMY B
ce0sl pe/ICTaBICHUE O JYXOBHOM IIEGHHOCTH OIICHUBAEMOTO 00b-
eKTa.

OueBUIHO, YTO IS HaXOXKICHUS MAKCHMAJIbHO TOYHOTO CO-
OTBETCTBHUS NIPH Iepenade CJIOB UCXOAHOTO A3bIKa MOCPEICTBOM
X MEXBbA3BIKOBBIX OJKBUBAJICHTOB HEAOCTATOYHO YYHUTHIBATH
COBIMaJIcHNE O0BbEMa W COICpPXKAHUS MPEAMETHON CEeMaHTHUKU
YKa3aHHBIX CIUHUI[: HEOOXOAMMO WMETh B BUIY HaJH4He
CXOJICTB ¥ PA3NIMUYMii B MX aCCOIIMATUBHO-KOHHOTATHBHOM (hOHE,
HMEIOILEM 3THOKY/IBTYPHYIO CHELH(UKY B KaXKIOM U3 SI3BIKOB.

CoMaTu3MBbI B pYCCKOM M JIUTOBCKOM fI3bIKAX
(B KOHTEKCTE Me;KHAIMOHAJLHOI0 00IIEeH)

. 5. Pyceuxas

BunbHrocckuii neparornueckuit yausepeurer (JIntsa)

jovitaruseckaja@yahoo.com

COﬂ'lamLIS’J/lbl, (j)pa3emozu3auuﬂ, conocmasenerue, ocobennocmu ynompeﬁﬂeﬂuﬂ, IKCnpeccusHocmsy

Summary. Somatic Phraseological units in the Russian and Lithuanian Languages (in the View of the International Communication).
Language differencies show the specificity of the language. The idioms are determined as one of the most vivid form of self — exspres-
sion of people national communtity. The main attention is paid to the Russian somatic phraseological units which had no equivalents in
the Lithuanian language, because they display the specific emotional character of the Russian somatic idioms and the peculiarities of

international Russian-Lithuanian communication.

1. ComaTH3MBbl B JIEKCHYECKHX CHCTEMAX SI3bIKA SIBJISIIOT-
csl 0COOBIMHU eIMHUIIAMM.

Comaruueckre (pa3eosoru3Mbl COCTABISIOT IIOJCHUCTEMY
(hpa3eosloTHH W TEM CaMbIM SIBISIFOTCS BaXKHBIM CPEICTBOM
($hopMHUpOBaHUS SI3BIKOBOIT KAPTHHBI MUpA.

2. JlekcH4ecKHe CHCTEMbI PYCCKOI0 U JIUTOBCKOIO A3bIKOB
00HAPYKMBAKOT KaK CXOACTBA, TAK M Pa3inyus.

(1) CxoxnctBa ¥ pasznuyuss OOOWX SI3BIKOB HAOIIOMAIOTCS B
STUMOJIOTHH, CEMAHTHKE, COUETAEMOCTH JIEKCEM, B CTPYKType U
B ynotpebieHun pa3eosoru3mMoB.

(2) CxoncTBa JaHHBIX SI3BIKOB OOBSICHSAETCS HE TOJILKO HX T'e-
HETUYeCKOW OIM30CThIO, MPUHAATICKHOCTHIO K OAHOW M TOH XKe
HMHJIOCBPOIICHCKON CeMbe, HO TaKXKe OBIBIIUMH TCCHBIMH KOH-
TakTaMu (KyJIbTypHBIMH, 5KOHOMHUYECKHMH, BOCHHBIMHU, TOPrO-
BBIMH U JIp.) Ha BCEX JTalax WX Pa3BHUTHUS, BIUIOTh O HEIABHETO
BpEMEHH.

3. AHaIM3 Martepuajia ()pa3eoIornyecKux cjoBapei pyc-
ckoro [3] u smToBckoro [4], [S] A3bIKOB MOKa3aj, 4To coma-
TH3MBbI XapaKTepu3yTcs: 00J1b110I (pa3eodpasyrowieii npo-
JTYKTUBHOCTBIO.

(1) B pycckoMm si3bIke B caMOM OOJIBIIOM KOJIMYECTBE IpeEl-
CTaBJICHBl COMAaTHU3MBI, COJICPIKAILUE CIOBO-KOMIIOHEHT pYyKd
(160 comaTH3MOB), 32 HUMH CIIEIYIOT COMaTH3MbI C KOMITOHCH-
tamu 2naza (142 com.), eonosa (121 com.), noea (88 com.), oywa
(70 com.), cepoye (60 com.), azvix (57 com.), 36wt (30 com.),
Hoc (25 coM.) U T. 1.
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(2) B ITUTOBCKOM SI3BIKE CaMyr0 OOJBINYIO TPYIITYy COMATH3-
MOB 00pa3yroT (hpa3eosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM akys «21aza»
(653 com.), 3areM galva «conoea» (424 com.), Sirdis «cepuue»
(360 com.), ranka «pyka» (275 com.), koja «Hora» (211 com.),
nosis «Hoc» (200 com.), lieZuvis «a3p1x» (192 com.), dantis «3y-
Ob» (174 com.).

4. HocuTesIH PycCKOro si3bIKa BOCHIPHHHMAIOT MHpP — 4e-
pe3 pyKu, a HOCHTEJIN JIUTOBCKOTO SI3bIKA Yepe3 21a3d.

YeM B HapOAHOM U SI3BIKOBOM TPaJMLMK KaKas-TO 4acTh Tesa
sIBIIsIeTCS Hanbosiee BaKHOM JUIA denoBeKa M JUIS BhIPAsKeHHsI
€ro 4yBCTB, TEM 4Yallle ero Ha3BaHHWE BXOJMT B COCTAB COMATH3-
Ma ¥ TeM Jerde MpoHCXOJHUT Ipouecc (Hpa3eonorus3anuu TUX
BBIPAKCHUI.

5. B pycckoM M B JIMTOBCKOM si3bIKax HaOJrofaercsi 0e3-
KBHBAJIEHTHBIe (ppa3eoOru3Mebl €O CJIOBOM KOMIOHEHTOM
cepoue | oywa.

(1) Be3skBUBaJICHTHBIC COMATH3MBbI JINTOBCKOT'O SI3bIKa, ClIE-
nytomue: disia kakle (OykB. dywa na 16y), disia nesti rankoje
(OykB. Hecmu Oywy 6 pyke) — ynoTpeOnseTcs B 3HAYCHUH
«04eHb ycTaTh»; disiq taisyti (OykB. nonpaename Oyuty) —
B 3HAYCHUH <«IOXMEIAThCA»; ant tuscios diisios (OykB. na nyc-
mylo Oywy) — B 3HAYCHUH «HA TOJIONHBIN JKEIyHNOK»; Zydo
disia (OyKB. Oywia eépes) — B 3HAUCHHU «CKPBITBIH, THXUN
YEJIOBEK» U Ip.

(2) B IATOBCKOM SI3BIKE COMATU3MBI CO CIIOBOM Oyuua (JIUT.:
siela) He ymMOTpeONAIOTCS, KpOME KaKk B pa3srOBOPHOH pedu.
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BompomacTBo OFE nmaHHOrO THIIA 3aMMCTBOBAHBI U3 PYCCKOTO
s3BIKA (né gyvos disios — nu acueoti oOywu; viena diisia — 0y-
wa 6 dywy; gatavas disiq atiduoti — comoe dyury omoamu; su
dusia — c oywoil; kaip disia be vietos — dywia ne na mecme;
ne prie disios — ne no oywe; su disia ir kinu — c oywou u
meniomM u T. 1.).

6. B comaTu3mMax ¢ KOMIOHEHTOM Oyuia B TUTOBCKOM SI3bI-
Ke ynorpedJisieTcsi cJIoBo — cepoye (uT.: Sirdis).

B nuTOBCKOM sI3BIKE O0IUM W naauem cepoye, a B PYCCKOM
6oaum u naavem cepoye u oywa. CoMaTU3M Oyuia 601um ymnot-
pebIIsieTcsl TOIBKO B PYCCKOM SI3BIKE, T. K. B JINTOBCKOM SI3BIKE
nanHoit @E cootBercTByer comatusMm Sirdj skauda (cepoye
6onum). B cBS3M ¢ 3TUM MOXHO YTBEp)KHATh, YTO Yy PYCCKOTO
Odywa 6onum, a'y JUTOBLA cepoye niadem.

7. HanGoJiee 4aCTOTHLIMHM KaK B PYyCCKOM, TaK H B JHUTOB-
CKOM SI3bIKaX ABJSIIOTCS TakHe Gpa3eoIoru3Mbl KaK:

(1) Cepoye kposwio obnusaemcs; cepoye paspvieaemcs — Sirdis

plysta; cepoye (Oywa) usznvieaem | noem — Sirdies klyksmas;
cepoye (dywa) bonum — Sirdj skauda; ckpebem Ha cepoye (0y-
we) — Sirdies grauZas; Kowku ckpedym Ha cepoye (Oywie);

cepoye wemum — Sirdies gélimas; cepoye cocumaemcsa — Sirdj
spaudZia; cepOye xKunum, ompuvléaemcsa om cepoya, cepoye be-
pem [ 635710 U Ap., OTPAXKAIOT BOJHEHNUE, NEPEeKHUBAHUE, CTPaga-
HHE, THEB.

(2) Cepoye obopsanocwv,; cepoye (dywa) 6 namxu yxooum;
cepoye naoaem; cepoye exaem, cepoye 3amupaem,; cepoye He
Ha mecme — Sirdis ne vietoje W HEK. Jp., IEPEIAIOT COCTOSIHUE
uchyra.

(3) YenoBeueckylo TPEBOTY M BOJHEHHE MepealoT Takue ¢pa-
3€0JI0TU3MBI KaK: cepoye 3amupaem, cepoye He Ha Mecme, cepo-

ye obpwisaemcs, dywia nepegepmuieaemcs, oywa (cepoye) na-
Odaem W 1Ip.

(4) TlomaBneHHOE COCTOSHHE YeJOBEKa IMEpPEAaloT CIEAyIo-
mye coMaTu3Mbl: Kamens na cepoye (dyuie), maxcecms Ha OY-
we (cepoye), eopa Ha oyute, ceuney Ha Oyuie 1 Ip.

(5) OrpaxeHue MOJOXKHUTEIBHBIX AMOLMI UEJIOBEKA: 3d Mu-
Y10 OYULY, 6K1A0bI6AMb | 6102CUMb 6 OYULY, OYUla HAPACHAWIKY,
He uaamb (He caviwamv) OVwiu, Om Yucmozo cepoya (JWT.:
atlapos Sirdies), ¢ omkpvimvim cepoyem (nut.: atvira Sirdimi)
UT. I

8. MeKKyJbTYpHast KOMMYHHKALUSA CTAJIa HEOTheMJIeMOi
YacTbI0 HALIEH KU3HU.

(1) TIpoGnema MOHMMAHUS «4Y)KOW» KYJIBTYPBI, «4Yy)KOTO»
A3bIKa SABJSIETCS OJHON U3 HanOoJIee aKTyasbHbIX.

(2) Ilpu comocTaBieHUH BBIBISIOTCA MMEHHO T€ Pa3iIM4Hs,
KOTOpBIC SIBIIAIOTCS HMHIMBUIYaJIbHBIMU JUIS OHPEIEICHHOrO
A3bIKa, TEM CaMbIM 00pa3ys IUIACT A3bIKOBBIX TPYJHOCTEH HpH
MEXbA3BIKOBOM U MEKKYJITYPHOH KOMMYHMKALIMH.
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O ceMaHTHKe JIeKCeM n0003peHUsA B TPe4eCKOM M PYyCCKOM fI3bIKaX
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«HOdospeﬂue», JIeKCUuKa, O606lb[€HHOCmb / KOHKpEmHOChb 3HAYEHUs

Summary. In is proposed to compare the lexemes conveying the suspicion space in Greek and in Russian. The result of the research
indicates that in Greek the mental-emotive semantics aspect dominates, but in Russian specific visual meaning distinctly is preserved (the

Russian Chronicles of 15-17cc.).

IIpenmomaraercst KpaTko COIOCTaBUTH OCOOCHHOCTH CEMaH-
TUKH JIEKCEM 10003peHUs. B NPEBHETPEUECKOM U PYCCKOM SI3bl-
KaX, UMes B BUAY JUIS TIOCIIEIHETO HCTOYHUKY JIOCTaTOYHO PaH-
HEro nepuoja — jeTonucHsle TekcTol X V-XVII BB.

B kauecTBe OCHOBHBIX [UISi CEMAaHTHUKH MOAO3PEHUS BbIUJIE-
HSIOTCSl JIMHHUU «IIpeIoarat 4To-In0o, JOIYyCKAaTh BO3MOXK-
HOCTb 4ero-aubo», MPU 3TOM 3HAYEHHs IPEANONONKEHHs, H0-
IyIICHUS / BO3MOKHOCTH CTaOMIIBHO COUETAIOTCS 3/1€Ch C HaeeH
HEeIOBEpHs, COMHEHHA. VIHBIMH CIIOBaMH, XapaKTepHOH 0COOeH-
HOCTBIO CIIOB 10003peHuUs SBISETCS MPUCYTCTBHE y HUX OTpH-
[aTeIbHOW KOHHOTAIIN.

B cnoBoo6pa3oBaTenbHOM OTHOLIEHHH TIPEYECKHE JIEKCEMBI
nodospenuss UTTOTITEVUW, UPOPA® U UX JIEPUBATHI UTTOTITEVTHG,
UToTTELNA, UTToyia, Upopactg (cp.: UTOBAETT® — «CMOT-
peTh MCKOca, CepANTO, C HEJOBEPHEM, MOJO3PUTEIBHO») OTpa-
KAIOT NPOMYKTUBHYIO HHIOEBPOIECHCKYI0 MOJENb «Ipeduxc
«IOJ» + OCHOBAa 3PEHHs», Cp.. JaT. SUSpicio; PYyCcCK. MOAO-
3peHue; moybck. podejrzenie; aHrI. suspicion u ap. B cospe-
MEHHOM I'PEUECKOM 3HAaUEHHE TOJ03PEHHUS COXPAHUIIOCH 32 JIEK-
CHYECKUM psiioM UTrowpia.

B xoie pa3BUTHS CHHOHHMHYHOW UM JieKceMsl UTdvold,
UTTOVOECD, ITUMOJIOTHYECKU OIHMpPAIOLICiicss Ha OCHOBY C MEH-
TAJIBHBIM 3HaueHHEM (OyKB. ITOJ-MBICIb, MOJ-CMBICI), €€ MEH-
TanbHas Npupoja He Obula ociabiieHa WM yTpadeHa, YTo OTpa-
3MIIOCH B HCTOPHYECKH HTOTOBOM 3HAYEHHU: B COBPEMEHHOM
IPEUYECKOM UTTOVOG) — «II0/IPa3yMeBaTh, HAMEKATh.

Jlnst npeBHErpedeckoro cama Te€Ma U, COOTBETCTBCHHO, JIEK-
CHKa 10003penus QUKCUPYIOTCS C PETyISIPHOM, MyCTh U Cpel-
HEW, YaCTOTHOCTBIO MPEHMYILIECTBEHHO B JHUTEPATYPHOM HOP-
MaTUBHOM s13bike uctopuueckoi (I'epomor, dykumua, Kceno-
¢our), ¢unocodcekoii (Ilnaron, ApHcTOTENIB) M OPATOPCKOM
npo3s! (JIucuii, Mcoxpar, [leMocden); B sI3bIKE TPArHKOB; Y dII-
JMHUCTUYECKHX aBTOPOB Onukypa u deokpura; B IUTEpaType
no3zaHel antuuHocTH y Jlykuana, Jluorena Jlaspuus u ap.

PaccmoTpum cnenyronmue npumepsl. be3oobekTHOE yroTpeo-
JeHHe «OBITh IIOJO3PHUTEIBHBIM» KaK «HUMETh CKIOHHOCTH K

HEJIOBEpHIO» (purypupyer, HapuMep, B U3BECTHOI peun Jlucus
00 ompaBgaHWK Myxa, Kak yOuWiuel mpemodomes: ...Kkai
oudétmrote umtdTTevE (I, 10) — «M 51 HUKOTIAa HE CKIOHSIICH K
MOJO3PEHUIO», T. €. HE OyMall IUIoXo (0 xkeHe). TpaH3UTHBHAs
KOHCTpYKIus ¢ acc. pers. c. inf. mepenaer y I'eponora npexnro-
JIO)KEHNE HEXKEJATeIFHOTO COOBITHS (Pedub HIET O BO3MOXKHOM
GerctBe Kcepkca u3 Adun): UTcOTTEVE auTOV Spnsuov
BouAevew (Hdt. VIIL, 100) — «[Mapnonwuii] momo3pesain, 4To
OH 3aMBICITHII OOEr».

Tlooospenue B s3pIke pycckux xpoHHK XV-XVII BB. Moxer
OBITH CBSI3aHO C 0003HAUEHHEM OTPHUIIATEILHOTO OTHOLICHHS K
00BeKTy, Naxke 0e3 pa3bsICHEHUH MPUYMH TAKOTO HACTPOCHHUSL:
«HaMecTHUK TynbckOH MMeeT Ha Tede ...IT0J03pEeHHe U IIChMa
TBOM nepeHnmaeT» (Xponuka Criadapus, 3amich oTH. k 1678 1.),
Cp. TaM K€ «.. OHH...OBUTM B BEIHKOM IIOJI03pEeHHM». TOT xke
UCTOYHHK B onucanuu Kuras yTBepxnaer, 4To «...OHH [KUTaid-
Ibl] camble TOAO3PUTENbHBIE (T. €. HeoBepUuBHbIe) oan» (Ku-
Tait, 199). CMBICIT «XUTPOCTHIO, HHTPUTAMH JOOWUBATHCS YErO-
TO», TIEpeaBacMbIil Yepe3 JIMHHUIO MOA03peHust (cp. rped. Ko’
Utmdvolav), ormeued B MnarbeBckoil neronucu: «M3scnas ue-
JIOBAJI KPECT K HaMa, siko He noa3pbtu Kuesa» (mox (1159).

Unrepecen pediexc 3puTeNbHON CeMaHTUKH, KOTOPBIA MpU-
CYICTBYeT B KOHKPETHOM 3HAUCHHH <«IIOIO3PUTH / TOI3PUTH»
(coBeplIEHHBIN BUA K «IIOJ3MPAaTH» KaK «HAOIIOJAaTh U3 3aca-
b, TOJICTEPEYb, BBICIEANTh») — «KOTOphIE CTAHHYHUKH I10-
JO3pAT JIIOAEH... Ha JajdbHUX ypoummax» (otH. k 1571r.,
AMT'. 1, 3). Ananoruuno cm.: Kazauckas neromuck, 300 (oTH. K
XVI-XVII BB.).

HaunGonee cunbHO nepBUYHOE 3HAYECHUE 3peHis TPUCYTCTBY-
€T B TJIarojie «II0JJ03PETH» KaK B CIICNUAIM3UPOBAHHOM «IIPHU-
METHTB, OJCMOTPETH 3BEPS B IOTOBHIIE». CTpagaTenbHOE MPU-
YacTUe OT HETrO «IOA03PCHHBII» (3Bepb) 3adukcupoBano B Cio-
Bape 1867 r. KaKk TepMHUH C NMOMETOH «0oXxoT.». [locnennuit npu-
Mep B OMPEJIETEHHON CTETEHH MOXKHO COTMOCTABUTh CO CPAaBHE-
HueM u3 umwumn Peokputa o Onp VAdiog Vmomtevmot
kovay®dg (Theocr. XXIII, 10) — «OXOTHHK BBICMAaTPUBACT, CIIOB-
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HO JICCHOH 3Bepb» Ha OCHOBE OOIIEro /Uil 00OMX CIydacB ce-
MaHTHYECKOTO KOMITOHEHTa «HAOJIOaTh, BBICIEKHBATE», HO
IPH 3TOM CIEAYET YUUTHIBATH [OITHYECKYIO 0OPa3sHOCTb M CTH-
JICTHKY TPEYECKOro maccaxa.

B rpedyeckoM S3BIKOBOM KOHLENTE MOAO3PEHHS, BBICTPOCH-
HOM Ha MBICJIHUTEIBHO-OMOTUBHOMN JIMHUM KaK OCHOBHOM IS
HEro, B COCIWHCHHH C HETATHBHBIMH MOIAIBHBIMH KOMIIOHEH-
TaMH CKPBITOCTH-HESICHOCTH, OIACeHHs-HEAOBEpHs, He HaOIIO-

Jaercs NPHHIUIHAIBHEIX OTIMYMHA C PYCCKHM, B YacTHOCTH,
B apXan4eCKOM HPEIOMIICHHUH ITOCIEIHETO.

OpHako, mpu Bcel OIM30CTH IPEYECKOro U PyCCKOro KOHIEH-
TOB TIOI03PCHUSI, MOKHO 3aMETHUTh, YTO B NIEPBOM JOMUHHPYET
MEHTAJIbHO-3MOTHBHASI CEMAHTHKA, BO BTOPOM, OHa TaKXkKe, ec-
TECTBEHHO, OyZydH OCHOBHOM, Bce e B OOJBIICH CTEIeHH Co-
XpaHHUIa YCTOWYUBOCTh KOHKPETHOTO 3PUTENBHOTO 3HAYEHHS, B
YACTHOCTH, B JleTONUCHBIX TekcTax X V-XVII BB.

O npodJeMax aJeKBATHOCTH NepPeBOAA PYCCKOM NMO33MHM HA AHTJIMHCKUHN A3BIK
T. H. Caenko

Haroiickuii yauBepcuTeT KoMMepuu 1 6usHeca (Smonms)

tisayenkolO@yahoo.com

Toa3us, nepegod, pumm, 38yKogopma

Summary. This paper discusses the issue of adequacy in poetry translation. It mainly focuses on the comparative study of the sound and
rhythm form of poetic texts in their original (Russian) and translation (English) variants. The author argues that one of the criteria for a
«re-creative» translation of poetry is rendering the sound pattern and the inner rhythm, or the musical mode, of the original text.

IepeBox MOSTHYECKUX TEKCTOB SIBISIETCSI HAOOJICE CIIOKHBIM
B IIEPEBOUECKOH JEATEIbHOCTH. MHOIME TECOPETUKU U IPAKTH-
KU TIEpEeBOJa CUMTAIOT, YTO OPUTHHAIBHOE MOITUUECKOE COIEP-
KaHue U Gopma HeH30exKHO TepsroTcs mpu nepeoge. OHH yT-
BEP)KIAIOT, YTO HEBO3MOXKHO IepeNaTh BCE YEPThl OPUTHHAIA,
HCTIONB3YysT (OPMY M BEIPA3UTENBHBIE CPENCTBA, IPHEMIIEMBIC B
YCIOBUSIX JAPYTOTO S3bIKA U JPYrod KyNbTypHOH TpajMIHN.
[Ipopomxkatomuiicss crop 0 TOM, 4TO Ba)kKHEE, COAECpPKAHUE I10-
STHYECKOTO IIPOU3BENICHUS MM €r0 XyHOXKeCTBEeHHas (opMma, He
MPUBOJUT K OHO3HAYHOMY OTBETY. B pesynbrare, npu nepesoze
MO9THYECKUX TEKCTOB CTpajaeT U cozpepxkanue u ¢popma. boib-
UIMHCTBO TE€PEBOJIOB  PYCCKOW MO33UMM HA  aHIIMMCKUH
A3bIK — SpKUi ToMy npumep. HeynuBurenbHo, 4TO pycckoi
1033HUEH B aHIIO-TOBOPALIMX CTPaHAX BOCXHUILIAIOTCSA TOJIBKO TE
HEMHOTHE, KTO 3HAET PYCCKUI A3BIK.

HecmoTpst Ha TO, 4TO SA3BIK NEPEBOAA HE MOXKET IOIHOCTBIO
3aMEHHTh OpPHMTHHAJl, BEPHO U TO, YTO €CIM CYIIECTBYET He-

CKOJIBKO Pa3HbIX CIIOCOOOB BBIPA3UTh MBICIb, TO ONUH M3 HHX
MOXeT OBITH Jydlle BceX ocTanbHbIX. HamGonee ycremrHele
MOATHI-IEPEBOJYMKH Hallle BCEro (OKyCHPOBAIM BHUMAaHHE HE
CTOJIBKO Ha aJIeKBaTHOM IepeBoje AeTalell, Kak Ha Imepenaue
HBIOAHCOB 3By4aHMsI U 3MOIMOHAIBHOTO TOHA BCETO MIPOU3BEJIE-
HUS, CTapasich JOCTHYb 3((eKTa MogoOHOTO OPUTHHAITY.

IIpennaraemas cTaThsl MOCBSIIEHA CPABHUTEILHOMY aHATHU3Y
3BYKOBO#1 pOpPMBI ¥ pUTMa ISITH cTUXOTBOpeHuit A. IlymkuHa B
UX OpUTHHAJIC U B [ICPEBOJIC HA aHTIMHCKUH sA3bIK. Ilo MHEeHUIO
aBTOpa, OJHUM M3 BaKHBIX KPUTEPHEB aJE€KBATHOTO IEPEeBOJA
MOATUYECKUX TEKCTOB SBISIETCS Nepenada 3ByKOGOpMbI H BHYT-
PEHHET0 pUTMa OpPUIMHANA. YUYHUTHIBAs TO, YTO HU TpaMMaTHye-
CKUE CTPYKTYPHI HHM CIIOBapb, UCIIOJIb3yEMbIC aBTOPOM, HE MO-
I'yT OBITH IIOJHOCTBIO BOCCO3/AHBEI B SI3bIKE IEPEBOJA, PUTM H
3ByKOBas (popMa IOITUUECKOTO NMPOU3BEACHUS OCTAIOTCS OJIHU-
MU U3 [IaBHBIX CJIEJ0B aBTOPCKOTO CTHIIS BBIPAXKCHUS, U JOJDK-
HBI OBITH TIEPEAaHbI IPH MEPEBOJIE.

PasHoBpeMeHHBbIE MepPeBOAbl KAK HCTOYHUK MH(OPMaALUHU
0 THHAMHMKEe HOPMATHBHBIX NIPOLECCOB B NIPUHUMAaIONIEH JUHTBOKYJIbTYype

C. B. CepeopsikoBa

CraBpoIoIbCKUil rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
svetla.na@mail.ru

Ilepesoonoii mexcm, cemanmuieckoe NPOCMPAHCMB0, NepedoOAUUL] A3bIK, NPUHUMAIOWAS TUHSEOKYIbIYPA

Summary. The original text and its translation versions are viewed in the paper as the unified semantic area making it possible to get

information of the translating language standard dynamics.

OOUenpuHATON ABNISETCS TPAKTOBKA IE€PEBOJa KaK Ba)KHOTO
COIMAJILHOTO U KyJBTYPHOTO SIBJI€HHS, CIOCOOCTBYIOIIETO, C Of-
HOH CTOPOHBI, 00OTAIIEHUIO MPUHUMAIOIIUX SI3BIKOB U JUTEpa-
TYp H, C APYroi, OTKPBIBAIOILETO0 OKHO B MHUP APYTHX KYIBTYp.
[IpaBomepHO# mpencTaBiseTcss TPAaKTOBKAa TEKCTa OPUTHMHANA U
BCEX €ro MEepeBOTHBIX BEPCHIl KaK LEIOCTHOTO MEPEBOAYECKOTO
JHUCKYPCHBHOTO NPOCTPAHCTBA OONBIION OOBSICHUTEIBHON CHIIBI
[2], mo3BomsrOmIET0 OCCKOHEYHO NPHUONMKATBCA K 3aMBICTY
TBOPILIA B )KHBOM KOHTHHYYME SI3bIKa U KYJIBTYPBI.

INosiBNeHNe HOBBIX MEPEBOAYECKUX BEPCUH B Pa3IUYHBIX CO-
IIHOKY/IBTYPHBIX YCIOBUSIX SIBISIETCS, 0€3 COMHEHHs, HOKa3a-
TEJIbCTBOM BBICOKOM XyHO)KECTBEHHOM M ICTETHUYECKOM LIEHHO-
CTU OpUTHHANA. B 3TOM KOHTEKCTE MOXHO TOBOPUTH M O <«KHU3-
HEHHOCTH» TEPEBOAHOIO TEKCTa, KOTOpas CBA3aHa, B MEPBYIO
ouepelib, ¢ €ro COLMOKYJIBTYPHOM U XYIOXKECTBEHHOM 3HaUMMO-
CTbIO, 00YCIIOBJIEHHOM, BHE BCSIKOIO COMHEHHs, KOMMYHHKATHUB-
HO-TIParMaTH4eCKUM MOTEHIMANIOM, 3aJI0KEHHBIM B HETO TBOP-
oM. OMH M3 OCHOBATeNiell OTEUEeCTBEHHOH TEOpHH IepeBola
A. B. ®enopoB HONOKXUTEIBHO OLIEHUBAJ HAJIWYUE IIPENIICCTBY-
IOIUX TEPEBOJIOB: «ITO BCETAa ONAronpusTHOE YCIOBHE JUIS
XapaKTEePUCTUKH ITepeBojia HOBOTO: €CTh C YeM CPaBHHBATh —
U TOT/a, KOTJ[a HOBBIM TepeBoJ JTydllle, U TOTJa, KOTa OH XyXe
CTaporo, W, HaKOHeEIl, KOIla OH CTapoMy He yCTyNaeT B LEJIOM,
HO PacKpbIBaeT KakHe-ITHMO0 HOBBIE, paHEE HE BBIIBICHHBIE Uep-
ThI opuruHana» [4: 57]. CyiecTBoBaHHE B OIHO U TO K€ BpeMs
(a Tem Oonee B mpenenax AJTUTENBHOTO MEPUOAA) Pa3HbIX Iepe-
BOZIOB OZTHOTO M TOTO K€ MPOU3BEJCHHS HE MPOTHBOPEUUT HJEe
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MEPEBOJMMOCTH, a CKOpee OOBACHAETCS €10, BBITEKAET U3 HeEe:
«TEPEeBOJIBI 3TH KAK 3BEHBSI HCTOPUKO-TUTEPATypPHOTO Mpolecca
MOTyT JOMOJNHATH APYr APYra, PacKpbBaTh pa3Hble CTOPOHBI
opuruHana» [4: 180].

Ilpu3HaBasi 3aBHCHMOCTh MEPEBOJIOB OT OPUTHHANA, TO €CTb,
M0 CyTH, UX BTOPHYHOCTB, MOXKHO, TEM HE MEHEE, TOBOPUTH 00
X OTHOCHTEIBHOU CaMOCTOSITENILHOCTH OCOOEHHO B CIydae,
€CJI HAaKaIUTUBAeTCs OOMBIIOE KOMMYECTBO IEPEBOIOB OAHOTO U
TOTO K€ KJIACCHYECKOTO TEKCTa, COBOKYIMHOCTh KOTOPBIX M MO-
*KeT OBITh HCTOJIKOBaHA «KaK HEKUH CBOEOOpa3HBI TeKCT»
[1: 5], obnamaromuii Mo CyTH MeETaTeKCToBbIM crarycoM. Co-
ITIAaCHO HAIIMM MCCIIEA0BATENBCKUM HAOMIONEHHUAM, PAcCMOTpe-
HHE OPHI'MHAJIA U BCEX BEPCUH U PA3HOBPEMEHHBIX U Pa3HOXKAaH-
POBBIX MEPEBOZIOB OJHOTO MPOU3BENCHUS (B X YHCIIE U MIEPEBO-
JIOB Ha JIpyrHe A3bIKM, a TaKKe BAPHAHTOB BHYTPUA3BIKOBOTO H
MEXCEMHOTHYECKOTO MEPEBOAa) KaK €IMHOTO CEMaHTHYECKOTO
MIPOCTPAHCTBA, OTPAXKAIOIIETO, C OAHOW CTOPOHBI, MHAMWBHIY-
aJbHO-aBTOPCKYIO KapTHHY MHpA U, C IPYroi, HMEIOMHUecs BO3-
MOJKHBIE BapUaHTbl €€ MHO)KECTBEHHOM JIMHIBOIIEPEBOJYECKOM
HMHTEPINPETANN B KOOPAWHATAX NMPUHUMAIOIIEH JIMHTBOKYIIBTY-
PBI U COOTBETCTBYIOIIEH 3MHCTEMBI, MO3BOJSET MOMYUUTh IEH-
HYI0O MH(OPMALHUIO OTHOCHTEIbHO BAPUATHBHOCTH S3BIKOBOH
HOPMBI B ITpUHUMAlOIEll TMHrBOKyIbTYpe. Kak otmeuaer 0. M.
JloT™maH, «IIpU CIOXKHBIX ONEPAIUIX CMBICIOMOPOXKIEHUS A3bIK
HEOTAENUM OT BBIPAXKaeMOT0 MM cojiepkaHus. B sTtom mocnen-
HEM CITydae Mbl HIMEEM YK€ HE TOJIBKO COOOIEHUE Ha A3bIKE, HO
U cooblieHne 0 s3bIKe, COOOIIEHUE, B KOTOPOM HHTEpEC Iepe-



Cexyus XV. Ilepesodosedenue u npobaemvl CONOCMABICHUs PYCCKO20 A3bIKA € OPYSUMU AZbIKAMU

MemaeTcss Ha ero si3bik» [3: 17-18]. B »3TOM acmekre TeKCThI
MIEPEBOZIOB MOTYT CIIyXKHTh BaKHBIM M CaMOJOCTaTOUYHBIM 00B-
€KTOM H3Y4eHUS IMHAMHYECKUX IIPOLIECCOB B IEPEBOASIIEM
SI3BIKE.

B kauecTBe sMIMpHUecKOro Marepuana oopaTuMcs K MepBbIM
TpEM OITyOIMKOBAaHHBIM PYCCKUM IiepeBoiaM pomana M. B. Tere
«Die Leiden des jungen Werthers», Bblmeamiero B cBet B [ep-
MaHuu B 1774 rofny, ¢ Lienbl0 pacCMOTPEHUsI BApPUAHTOB I1EPEBO-
Jla Ha PYCCKMH SI3bIK €ro 3alilaBusl KakK NE€pPBOM aBTOPCKOM MH-
TEpIpeTaluy TeKCTa, KOTOPOe MPEACTAaBICHO ABYMsl BapHaHTa-
mi:  «Crtpactm  monomaro Beprepa» (1781, 1796 rr)
u «Crpananus Beprepa» (1829 r.). Ilepron nosiBneHus: nepBbix
MIEPEBOIHBIX BEPCHH XapaKTEepU3yeTCss HOBBHIM OTHOIICHUEM K
MIEPEBOTY B PYCCKOH CIIOBECHOCTH M JEMOKPATHYECKHMH Mpe-
00pa3oBaHMSIMU B CaMOH CHCTEME pPYCCKOTO JIMTEpPaTypHOTO
SI3bIKA: TIPUBETCTBYETCS HE «CKJIOHEGHHE Ha HAIM HPaBbI», a
COXpaHEeHHEe aBTOPCKOTO MIMOCTHIS U KyIbTypHOTO KOJOPHTA.
Bropas Bepcust coxpaHseT HISHTHYHOE 3ariiaBue, Oyqydd CTH-
JINCTUYECKOM IPaBKOM MEPBOTO NepeBosa pomana [ere.

B nmHTBOIEpEeBOIUECKOM ILIaHE OCOOBIM MHTEpEC NPEACTaB-
JISeT KIIoYeBoe CIOBO Leiden, KOTOpOE MPEACTABICHO B JBYX
MIepBBIX IIepeBOfiaxX CIOBOM cmpacmu. Hemenkoe leiden, stumo-
JIOTHYECKH BOCXOJsImiee K OOO3HAaYEHWIO Pa3iIMYHBIX BHIOB
MEpEJBUKEHUST B MPOCTPAHCTBE, B MPOIECCE XPUCTUAHU3ALNU
OBUIO TEPEOCMBICICHO H CTAIO YHOTPEOISATHCS MO OTHOLIEHHIO
K MydeHHdyeckoMy myTn Mucyca Xpucra, K TeM TENECHBIM U
JIYIICBHBIM HCIBITAHHUSAM, KOTOPHIE OH TEPICIMBO CHOCHWII, IO-
HUMas UX HEU30eXKHOCTb, YTO HaOmromaeTcs Kak B JIoTepos-
ckoM niepeBoe bubnuu, Tak u B Tekcrax camoro I'ere. Cuntaem,
YTO 3TH CMBICIBI 3aJI0KCHBI B Ha3BaHHE €r0 POMaHa, KIIIOUEBOE
CJIOBO KOTOPOTO IpEJCTaBICHO CYOCTAHTUBMPOBAHHBIM HMH(U-
HUTHUBOM: MYKH, KOTOPBIX HeNb3sl H30eXaTh, TOCKa, II€Yallb,
rope, ckopOb, CTpafaHus BO uMs mnpasenHoro aena. Ho B ceet-
CKOM JKH3HU TIaroi leiden NCTIONB30BaICS U B APYTHX 3HAUCHU-
SIX: CTpPafaTb OT OOJIe3HHM, HEXyra, JIIOOBH, HECIIPABEJIMBOCTH;
MHUPUTHCSA C YeM-TTH00.

B pycckoM nmTepaTypHOM SI3BIKE CHCTEMa a0CTPAKTHBIX MMEH
HaxXoAMTCAd B cTaguu (OPMHUPOBAHMS, HA KOTOPOE OKa3bIBAET
BIIMSIHUE XPUCTHAHCKAs TPAAULUS U, KOHEUHO ke, mepeBos buo-
MU, B KOTOPOM MYKH XpuCTa INpPEACTaBIEHbl KaK cmpacmu
(co3HaTeNpHO NPUHATHIE Ha ceds TATOTHI, MydeHH4ecTBa). Tak,
B TOJKOBOM cioBape B. WM. Jlansa oraenbHON CTaThell NMpencTas-
JIeHa TOJIBKO JIEKCEMA cmpacmb, cmpadaHie ke HCIONb3yeTcs
TOJIBKO JUIs ee ToikoBaHus. 1lo3ToMy BHomHE 060CHOBAHHBIM —
A3bIKOBBIMM M BHES3BIKOBBIMU (DAaKTOPaMH — MOXKHO CUHTATh
nepenayy ceMaHTukH Leiden xak cmpacmu. BriocneacTBuu mo-
HITUE cmpacmb, COXPaHss CBON KOHIIENTYallbHBIN CTaTyC B pe-
JIMTHO3HOM JICKYPCE, B CBETCKOIl M3HH yTpauyMBaeT MEpBOHA-
JajbHbIE KOHHOTAIUU, CAMOCTOSITENIbHBIN CTAaTyC MOMy4aeT JeK-
cema cmpadanue. VI B nepeBonHoi Bepcun 1829 roma B 3arna-
BHE BBIHOCHUTCSI YK€ CIIOBO cmpadaHiis, SKCIUIUpYs, ro Jaio,
COCTOSIHHE U JAeHCTBHE MO Iaroiy cmpadams (CaMO€ UyBCTBO
CTPAJAIOIIETo, MyKa, My4eHHeE).

CnoBo, BKIIOYEHHOE B 3arjiaBHe, IPUOOpETaeT B Xole IOBe-
CTBOBAHUS KOHIENTYaJbHYI0 3HAUUMOCTb, PEalU3yeMylo pas-
JUYHBIMH JEKCUYECKHMH €ANHUIIAMH, 9aCTO KOHTPACTUPYIOILEH
CEMaHTHKHU, KOTOPbIe MOTPEOOBAIM CEPhE3HON JIMHIBONEPEBOI-
4eckod peqUIeKCHH OTHOCHTENIBHO OCBOGHHMS M Hepeiadyd HX
aBTOPCKOTO OCMBICIIEHHSI CPEACTBAMU MPHUHUMAIOLIETO SI3bIKA C
LETbI0 COXPAHEHUS! KOHHOTATHBHBIX CMBICIOB, PaCUIMPSIOMINX
CEMaHTHYECKUH paauyc 3amiaBHs B TEKCTOBOM IPOCTPAHCTBE
pomaHa.
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Summary. This work is dedicated to the systematic analysis of loan words in Russian compare to Korean as a language with different
cultural background, and extralinguistic and linguistic prerequisites of borrowings.

B ocHOBe wuccnenoBaHus JIEKUT NPOBEICHHE CUCTEMHOTO
aHaM3a IMOSIBIICHUS WHOCTPAHHBIX 3aWMCTBOBAHUI B PYCCKOM
JIUTEPATYPHOM SI3bIKE Ha IIPUMEPE €ro CONOCTABICHUS C KOpeii-
CKUM JIMTEPAaTYPHBIM SI3BIKOM, a TAaKKe BBIIEJIICHHE OCOOEHHO-
cTeil pOpMHUpPOBAaHUS €ro CIOBAapHOTO COCTaBa IMPH I[TOMOIIU
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

ITockoyibKy 3HAYUTENBHBIA IUIACT JICKCHKH KOPEHCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB COCTABIISIIOT 3aUMCTBOBaHHSA, TO Onaronaps
WCCIICIOBAaHUIO JKCTPAJIMHTBUCTHYCCKAX M JIMHTBUCTUYCCKHUX
MPEIOCEUIOK 3TOTO TPOIecca B JBYX Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bI-
KaxX, Mbl CMOXXEM CJEeJlaTh BBIBOJBI O B3aUMHOM KyJIbTYpPHOM
BIIMSIHUH OJTHOTO HAapOja Ha APYTOil.

HccnenoBaTeny BBIACTSAIOT ABAa THUIA MPUYMH HHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBAHUI: 3KCTPAIMHTBUCTUYCCKUE (MIIM HESI3BIKOBEIC) U
JIMHTBUCTUYECKUE (MJIM COOCTBEHHO S3BIKOBBIC).

K 3KCcTpanvHrBUCTHYECKUM NIPUYMHAM MIPUHATO OTHOCHUTH:

1. UcTtopudeckue, MEXKYIbTYPHBIC KOHTAKTHI, CBSI3b OJJHOTO
HapoJa C IpyrdM{ HapoJaMu M HalW4Me ONpPEeAeTIeHHOro pona
neysizerums [11]; [4]; [12]; [7].

2. Heo6xoauMoCTh HOMHHAIIMM HOBBIX HPEAMETOB, MPOLEC-
coB u noHsTHH [2]; [5].

3. CouuanbHble, 5KOHOMUYECKHE U MOJUTHUCCKUEC H3MEHEHUS
BHYTPHU CTPaHBI 3aMMCTBYIOILETO S3bIKa MPOTPECC HAyKH U TeX-
HUKH M, KaK CJCJCTBUE, HOBATOPCTBO HAIIMU B KaKOH-THOO OT-
nenpHOM chepe pestensHoctH [9]; [1]1; [12]; [6]; [7].

4. TlonuTHyeckast pojb CTPAHBI | A3bIKA, H3 KOTOPOTO MPOHC-
XOIuT 3auMcTBOBanue [6]; [7].

4. DKOHOMUS A3BIKOBBIX cpencts [11]; [4].

5. SI3bIKOBOI CHOOM3M, MOJIa Ha HHOCTpaHHEIE ciioBa [3]; [5].

6. KoMMyHHMKaTHBHAS aKTyaJIbHOCTh ITOHATHUSI M COOTBETCTBY-
foliero emy ciosa [6], [7].

B kadecTBe NMHIBUCTUYECKUX NPHYUH BBIACIAIOT CIEIYIO-
IMe NPEANOCHUIKH:

1. [ToTpeOHOCTH B Ha3BIBAHHU HOBBIX NMPEIMETOB U peauii B
s3bike-penenuente [11]; [12]; [6]; [7].

2. TenueHIUs K COOTBETCTBUIO HEPACWICHEHHOCTH, LEIBHO-
cTH 0003HA4aeMOro IMOHATUS C HEpPacwICHEHHOCTHIO 00O03Ha-
qaromero [5], [12].

3. Heo0X0aUMOCTh B pa3rpaHUYCHUH COACPKATEIBHO OJIH3-
KUX HOHATHH M uX crneruanu3anus [11]; [12]; [6].

4. TeHACHIHA K YCTPaHCHUI0 OMOHHMUH WITH TIOJIUCEMUU UC-
xonuHoro ciosa [11]; [6].

5. Hammame nekcu4eckoro psijia co CTPYKTYPHO aHAIOTHYHBIM
3JIEMEHTOM B S3bIKE-peunueHTe [5].

6. I[TorpebHOCTH B 3BhemMucTHYECKUX 3aMeHax [5]; [8].

7. TloTpeOHOCTh B paCIIUPEHUU MPEACTABICHUAN O MpeaMere
[11]; [12]; [7].

8. Ilpupaya DOMONHUTENBHBIX OTTCHKOB 3HAUCHHI CIIOBAM SI3bI-
Ka-peLUIIEeHTa U HAIMYNEe MEXIYHApPOAHBIX TEPMUHOB, HaNMe-
HOBaHUI W CIOXHBIIMXCS TEPMHHOJIOTHICCKUX CHCTEM, 00CITy-
JKUBAIOUIUX OIPEICICHHYI0 TEMAaTUYEeCKYl0 O0JIacTh B SI3BIKC-
peuunuente [11]; [12]; [7].

BrlmenepevncieHHble  MPUYHHBL 00YCIIaBIMBAIOT YIIOTPEO-
JICHHE 3aMMCTBOBAHUI B s3bIKE. 3aMMCTBOBAHHBIC M MCKOHHBIC
CJIOBA OJBEPTAIOTCS CTHIMCTHYCCKOH quddepeHmamm.

Ha nannoM sTtame uccrienoBaHust Mbl BbIAEIAEM 3 Cilydas CO-
CYIIECTBOBAHHUS B SI3bIKE 3aMMCTBOBAHHOI'0, HICKOHHOT'O U CHHO-
HMMHYHOI'O 3aMMCTBOBAHHOTIO.
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1. O0pa3oBaHHe CHHOHHMHYECKUX PS/0B, COCTOSIIUX W3
HCKOHHOTO CJIOBA M 3aMMCTBOBAHHBIX CJI0B. MHOsS3BIMHOE
CJI0OBO, 0003HA4asi HOBBIM MIPEAMET U SIBJICHHUS, 3aMEHSEeT UCKOH-
HBIU OTHCATENBHBI 000POT U BHOCHUT JIOTIOJNHUTEIBHBIN CEMaH-
TUYECKUH OTTEHOK B I0JI€ 3HAUYEHWH T'PYIMIBl UCKOHHBIX CIIOB.
IIpu 3TOM B 3aMMCTBYIOIIEM SI3BIKE MPOUCXOAUT IEPErPyIIIIH-
pOBKa 3HAYCHHH M CEMaHTHUeCKnX Au(QPepeHIUanbHbIX MPHU-
3HAKOB MEXIy MCKOHHBIM U HHOS3BIYHBIM CIOBaMH, KOTOPBIE
BCJICJICTBUC BBIIICYIIOMSIHYTOH IEperpyniupOBKA HAYUHAIOT
pa3nIuyaThCsd HEKOTOPHIMU CEMAHTUYECKUMH NPH3HAKaMH, a TakK-
Ke cdepoil ynotpedaeHus. ICKOHHO pyccKoe CIIOBO cnop uMme-
€T B CBOEM CHHOHMMHUYECKOM Psiy MHOXKECTBO CIIOB-3aHMCTBO-
BaHMI: npenue (CT.-CI. nvpbuue), noremuxa (Tped. TOAEUKA),
ouckyccusa (nar. discussio), oucnym (mon. dysput «— nar. dis-
putare), oebamor (hpaHu. debats). Bee cnoBa UMeOT 00LIyIO
CEMaHTHKY, HO BBIOOp OJHOTO M3 HUX 3aBUCHT OT CUTYallud U
KOMMYHUKaTUBHOM 3a7auu rosopsiiero. VCKOHHO Kopeickoe
cinoBo K 9/ — xuraiickoe 9 ¥ (€147) — aurmmiickoe 2/ 5/
(meeting) — Bce 3TU CIIOBAa UMEIOT OJHO 3HAUCHHUE «COOpaHUE».
IIpu 3TOM, KOpENHCKOE CIOBO CTHJIMCTUYECKH HEUTPAJIbHO, aHTI-
JHHCKOE YIOTpeOIIsieTCs B pa3rOBOPHOI pedd, a 3aMMCTBOBaH-
HOE KMTaHCKOE CIIOBO — B KHHIKHOM SI3bIKE.

2. YTouHeHHe U BO3MOKHO€ BIOCJIEACTBHM MOJHOE BbI-
TeCHeHHe MCKOHHOIO CJIOBa CHHOHHUMHYHBLIM 3aHMCTBOBAH-
ueiM. Hanpumep, kutaiickas nekcema +F (111) — «ropa» BBI-
TECHIIA MCKOHHO KOpEiCKYIo JekceMy %/, 4To TOXe 3HAUMT
«ropa»; kuTaiickass nekcema 93} (%) — «KEHIIMHA» BbI-
TECHIIA KOPEHCKYyI0 % & — <«KEHIIMHA», ¥ IOCIENHSS CTana
YIOTPEOIATHCS C OTPULATEIBHON KOHHOTAUEH B (haMUIIbSIPHO#MA
peuu ; aHTJIHIcKoe CI0BO ] E] 9] (waterman) 3aMeHHIIO Kopeii-
ckoe AF3* (I 1)) («I0D0UHMK»), KOTOPOE 1O OCBOOONKIEHHUS
Kopen accounnpoBanoch ¢ pucKkoM U HeB3rozamu. B pycckom
SI3BIKE MICKOHHOE CJIOBO OpadobOpei ObUIO 3aMEHHIIO 3aUMCTBO-
BaHHBIM HEMELKUM CIIOBOM HAPUKMAaxep, PYCCKUM 3004uti —
rpeYecKuM apxumexmop. Kpome TOro, MHOTHE CIaBSHU3MEI C
HETIOJIHOTJIACHBIMH COYETaHUSAMH, YTPaTUB CBOIO CTHIIMCTHYE-
CKYI0 OKpAaCKY, BBITECHHJIM U3 PYCCKOTO SI3bIKa UCKOHHO pycC-
CKHE CJIOBA C TIOJIHOTJIACHBIMH COYETAHUSIMH: 6peMs, 6pde,
cnaokuil, xpabpulii, npasoHuxK, epeod, cpeoa, 1aza, 30pagCmayil.

3. BoITecHeHHe 3aMMCTBOBAHHOI'0 CJI0BAa MCKOHHBLIM. Tak,
HamnpuMep, B HEPHOA OOLIECIaBIHCKOIO E€OUHCTBA B PYCCKHUI
SI3BIK TIPOHUKIIO TIOPKCKOE CIIOBO 710May (B TATAPCKOM SI3BIKE —
menmay, TOE meil — «S3bIK»), a ¢ X VI Beka OHO BBITECHHIIOCH

HCKOHHO PYCCKHM CIIOBOM «II€PEBOJUUK». BTOpHYHOHN akTya-
JIM3aIMU CEMaHTHKH STOTO CJIOBAa COACHCTBOBAIO PaclpocTpa-
Herue B Poccun B XVIII Beke ¢panity3ckoro cnosa traduction
(«riepeBof»). A B KOpeHcKoM si3bike Kopeiickoe cioBo 7 A] 3a-
MEHHIIO ATIoHCKoe cioBo AFE} «rapenka», a nckonnoe R £ & —
3amMcTBOBaHHOE T~ 2} 7] «BepXHAS OfeHK A,

Taxkum 00pazoM, U B KOPEHCKOM, U PYCCKOM SI3bIKaX MOXKHO
BBIZIENIUTh 3aUMCTBOBAHMs, KOTOpbIe Onarojapsi cBoeil cemaH-
THUYECKOH creruduKe MPOYHO 3aKPEIUITIOTCS B SI3bIKE U CTOSIT B
CHHOHUMHYHBIX PsAfaX C MCKOHHBIMHU CIIOBaMH, o0Opasys enu-
HYI0 Da3BHBAIONIYIOCS JIEKCHKO-CEMaHTHYECKYIO CHUCTEMY KO-
PENCKOT0 U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Hcropudeckue MpeArnocbUIKN OKa3bIBAOT O€3yCIOBHOE BIIHS-
HHE Ha IPOIECC 3aMMCTBOBAHUS U ()OPMHUPOBAHUS CIIMHOM JICK-
CHYECKON cHCTeMbI sA3bIKa. OOBIYHBIM PE3yIbTaTOM MOSBICHHS
U pacIpoCTPaHeHUs 3aMMCTBOBAHHBIX JICKCEM SIBIISICTCS] X MPH-
crocoOJieHHe K CIIOXHBLICHCS A3bIKOBOW cTpykType. Ho cre-
NIeHb MHTEHCUBHOCTH X OCBOCHUS W YCBOGHHS MHOH JIEKCHUe-
CKOM CHUCTEMOM 3aBUCHUT OT psiJia YCIOBHM.
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Summary. This report concerns the ways of interpreting pragmatic information from French into Russian language.

OnHa U3 Ba)KHEHINHMX 3a7ad XyIOXKECTBEHHOTO IMEepeBoJa —
TOYHAsl Iepeiada 3KCIPECCHBHOW, 3MOIMOHAILHO — OIICHOY-
HOH JIGKCHKH, TeX CTHJIMCTHYECKHX CTPYKTYp, KOTOpbIe 00pa3y-
FOT XYIOXKECTBEHHOE CBOCOOpa3ne TEKCTa, YCHIMBAIOT €r0 3CTE-
THYECKOE BO3JCHCTBHE HA YUTATEIS.

MHOTOYHCICHHBIE HCCIIEIOBAHUS B COIOCTABUTEIBHOMN JIMH-
TBUCTHKE YKa3bIBAIOT HA TO, YTO SMOIMOHAIBHOCTh — HE IPO-
CTO OJMH W3 KOMITOHEHTOB CTHJIMCTUYECKOTO 3HAYEHHS, HO H
OJlHA W3 BAXKHBIX CEMAaHTUYECKHX XapPAKTEPHUCTHUK SI3bIKA, T. €.
KaTeropusi, KOTopasi BXOAUT B cepy HMCCIEHAOBAHMS, KaK JICKCH-
KOJIOTHH, TaK M CTHJIMCTUKH. B 3TOM CBA3U B MCCIIEIOBAHUU MEI
OyaeM MpPUMEHSITh, BO-IIEPBBIX, JICKCHKO-CEMAaHTUUESCKUI aHAIIH3,
KOTOPBIi MO3BOJISICT YKa3aTh CEMAaHTUUSCKHE PA3IUUUS MEKIY
CTHJIMCTHYECKA MapPKHPOBAHHBIMH M HEMApKHPOBAHHBIMH BBI-
paXXEHHUSMH [IByX SI3bIKOB, a, BO-BTOPBIX, CTHJIMCTHYECKHI aHa-
T3, KOTOPBIA TIOMOTaeT OLCHUTH XYIOKECTBEHHOE BO3JICHCTBHE
COOTBETCTBYIOLMX OTPHIBKOB IIEPEBOA U OPUIHHATA.

HcTounnkamy MCCIENOBaHUS MOCITYKWIN TPOU3BENCHHS CO-
BpPEMEHHOTO (hpaHIy3cKoro aBTopa AHHBI ['aBanba, BEIMIEIIINE
B mepuon ¢ 1999 roma: pomanel «[Ipocto BMmecTe» [5S];
«51 ero mobuna» [4] u cOopHUK paccka3oB «MHe OB XOTENIOCH,
4yTOOBI MEHS KTO-HUOYIb Ine-HuOyab skaai...» [6]. SI3bIkoBoit
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MaTepuan IONTydeH METOAOM CIUIOIIHOM BBIOOPKM U3 3THX
NIPOM3BENICHUH, a TakKe MX II€PeBOJOB, BBIIOJHEHHBIX
pycckumu nepesogunkamu E. Kiokooii n H. XoTuHCKOM.

IIpoBeneHHsbIi aHANMN3 IPOU3BEICHUH TTOKA3hIBACT, YTO HEIIO-
CpeJICTBEHHAs BBIPA3UTENBHOCTh CAMUX CJIOB BO (hPaHIIy3CKOM
SI3BIKE INIPEZICTaBIIeHa ropasio ciabee, yeM B pycckoMm. Hampn-
Mep, [UIS TIepeiadyl YeIT0BEUYECKUX OTHOIICHUI B PYCCKOM SI3BIKE
HCTIONB3YETCS] MHOKECTBO MPOAYKTHBHBIX IEPUBALMOHHBIX MO-
JleNieli: CyIIeCTBUTENIbHEIE, 00pa3oBaHHBIE IPH HMOMOIIH CyQ-
(bUKCOB -uuk, -ey, -ka, -yuik(a), -uwik(a) u 1. 1. Bo ¢paniyzckom
SI3BIKE TTOJ00HOE HKCIPECCHUBHOE CIOBOIPOM3BOIACTBO IIPHU-
MEHSIEeTCs Topas3io pexe (cp. un sac — cymouka; chaud — men-
JeHbKull; mon ami — opyxcuwje; ma fille — demka; un moue —
Mopoouxka). Topasgo wame mepenada mparmMaTHdeckoil nHGOp-
Maluyu BO ()PaHIly3CKOM S3bIKE HNPOMCXOIMT uYepe3 aTpHOyTHB-
HBIE COUYETaHUS: HEUTpaIbHOE CYIIECTBUTEIHHOE + 3MOIIHO-
HaJIbHO MapKHpOBaHHOE oOIpeleneHue (cp. petites mains —
ManioceHvKue pyuku; un tout petit bonhomme — xpouwieunblii
4el06eUeK).

Hcrnone3oBaHne 3KCNPECCUBHOTO CIOBOMNPOH3BOACTBA B PYC-
CKOM SI3bIK€ BO MHOTOM OIIpENeIsIeTCs KOHTEKCTOM, T. €. OIpe-
JIEIEHHBIM 00bEMOM acCOIMaNNii, CBA3aHHBIX C 3KCIIPECCUBHOI
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enununeil. Tak, B OpuruHaie, OMHCHIBAs, KaK T€POUHS ILIENIyeT
CBOETO CBHIHHMIIKY, aBTOp numet: Dans le cou. Sur les joues. Sur
la tete [6: 20]. IlepeBoauuK UCTIONB3YET OOJIEE SMOLMOHAIBHYIO
JIEKCHKY, ITOYEPKHUBasi X TO, YTO Pedb HIET O MAJBIIE, U 0CO-
0oe, TporarenbHOE OTHOLLCHUE €T0 MaTepu: B wieiiky. B ujeuxy.
B makyweuky (A. T'aBanpna, «MHe Obl XOTEIOCH, YTOOBI MEHS
KTO-HUOYAb Te-HUOYb KA. ..», C. 28).

Eme oauH mepenaud 3MOIMOHAIBHOCTH, MOMHMO 3KCIIPEc-
CHBHOTO CJIOBONIPOM3BOJICTBA — HCIONB30BaHUE CIIOB C pa3-
JINYHON CTUIIMCTUYECKON XapaKTepUCTUKON. B naHHOM ciyuae,
MIPOBEICHHBIA COIOCTAaBUTENIBHBI aHAIN3 PYCCKOro W (paH-
I[y3CKOTO TEKCOB, MO3BOJISIET TOBOPUTH O MOJHBIX M YaCTUYHBIX
MEXbA3BIKOBBIX COOTBETCTBMSAX, JINOO MX OTCYTCTBHUH, T. €. Jia-
KyHapHOCTH.

ITonHBIE MEXBSI3BIKOBBIE COOTBETCTBHS, COXPAHSIOIIIE CBOIO
CTHIHCTHYECKYI0 OKPAIIEHHOCTh M 3KCNPECCHBHOCTh, OTHO-
csmuecs K OAHOMY M TOMY ke (yHKIHOHAJIbHOMY CTHIIIO, CO-
CTABIISAIOT 3HAYMTEIbHYIO 4YacTh B MCCIECAOBAHHOM SI3BIKOBOM
Marepuaie.

BwMmecte ¢ TeMm, ropa3no OoipLIMii MHTEpEC IS COMOCTaBU-
TEeJILHOTO aHallM3a MPEJCTaBIAeT TPyNa YaCTHYHBIX COOTBeT-
CTBMIi, JleKceM, MMEIOMIMX OfMH M TOT K€ IEHOTaT, HO OTIH-
YaoLMXcs JIMOO IKCIPECCHBHO — 3MOIMOHAIBHON OKPacKoH,
60 MPUHAIEKHOCTBIO K Pa3HBIM (PyHKIMOHAIBHBIM CTHIISM.
Tak, vaie BCero mpu MepeBojie Ha PYCCKUil sI3bIK (hpaHIly3CKHe
HEWTpasbHbIE CIIOBA 3aMEHSIOTCS )KUBONUCHBIMU CIIOBAaMH, KO-
TOpBIE XOTSl HE MOTYT PacCMaTpHBaThCA KaK CIOBAPHBIE COOT-
BETCTBHS, HO HAILIIHO HIUIIOCTPUPYIOT CEMAHTHUKO-CTHIIUCTH-
YecKHe TeHAEHLUH 00oux s3bIkoB. Hampumep, repouns nenaer
3aMevaHue CBOEMY APYTY:

— He, je juge pas ta vie et tu juges pas la mienne... [5: 215].

— A ne cyscy meoto dicusnb, a moli He Jie3euib @ MOIo...
(A. T'aBanpga, «IIpocto BMecTe», c. 221).

B kadyectBe SKBHMBajE€HTa K HEUTpalIbHOMY IMOHATHUIO juger
NepeBoAYMK Io700pan Oonee 00pa3HOE Pa3rOBOPHOE BBIpAaXKe-
HHE C OTPHLATENIbHBIM OTTEHKOM .Je3Mb, KOTOPOE YTOYHSET
CYOBEKTUBHYIO 3KCIIPECCHBHOCTb T'€POHMHH, MOAYEPKHBAET He-
(hopMabHBIN CTHIIB OOLICHUS.

ITonTBepxkAEHUEM TOTO, YTO PyCCKasl JIEKCHKa Oosee SKcIpec-
CHBHA, MOXET CIYXXHTb U TO, YTO OXHOMY (ppaHITy3cCKOMY CIOBY
WM BBIPAKEHUIO B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET LIEIBI CHHO-
HUMHUYHBIH psig Ooliee JKCIIpecCHBHOM Jekcuku (cp. bosser
(pasr.) — exanvieams, uwiauums (pasr.-CHUXK.), connaitre (HEHT.)

— ceub, 3HAMb KaKk 00OnynienHozo (XKapr.), repeter (HEHT.) —
mandviuume (Hap.-pasr.), Heims (Pasr.), con — npudypox (pasr.-
CHWX.), YOKHymblli (pasr.-CHUX.), uouom (OpaH.), Kpemuw
(bpan.).

HanGonee wuHTEepecHOW IJIsI COIIOCTABHTEIBHOTO AaHAIIN3a
TIPEICTABIISIETCSl TPYIIA CMBICIOBBIX JIAKyH, T. €. ITOHSATHH, He
UMEIOIMX SKBUBAJIEHTa B BHJE CIOBAa CJIOBY IPYrOrO SI3bIKA.
B 3TOM citydae 3KCIIpecCHBHOCTh KOMIIEHCUPYETCSI ITPU TIOMOIIN
MEepPeBOAYCCKUX TpaHchopMmalui, NoOaBIeHUsIM, OO0 00bsiC-
HEHUSIM, OIHCATEeNLHO PACKPBIBAIOIINM 3HaYeHHE (PpaHITy3cKOTo
CJIOBA.

Hampumep, ucrtonszyeMoe B OpUTHHANIC HEHTpaIbHOE BBIpa-
xenue Il pay difficilement B pycckoM si3bike 3a cueT TpaHchop-
Mauuu npuobperaer 0ojee SMOLMOHAIBHBIA KOHTEKCT: On
OUeHb RPUNCUMUCILIL.

— Ca se trouve, t’es encore la pour 10 ans [5: 361].

— Bnonne moocem max eviiimu, umo moi ewje rem 10 30ecw
npokanmyeuwvca (A. I'aBanbaa, «IIpocro Bmecre», c. 370).

B nanHoM ciyuae COBEPIIEHHO HEMTPAIBbHOE CIOBOCOYETAHUE
t’es encore la IepeBOIYUK 3aMEHUIT HA KaPTOHHOE BBIPAXKECHHE
30ect npoxkanmyeuivcs. Takum o6pa3oM, MepeBOIUUK HE TIPOCTO
nogdepKuBaeT He(hOpPMaIbHOCTh OOLIEHHS, HO U yKa3bIBaeT Ha
YPOBEHb 00pa30BaHHOCTH, COLUAIIBHBII CTAaTyC TOBOPSIIIETO.

IIpoBeneHHOE HMCCIENOBAaHNE YKA3BIBACT Ha s CIOKHOCTEH,
KOTOpBIE MOTYT BO3HMKATh TPH Iepeaue MparMaTHdeckoil vH-
(dbopmManuy, BBIPOKEHHOH IKCIPECCHBHOM, IMOIHMOHAIBHO-OLIe-
HOYHOM JIEKCHKOW. bosiee mmpokoe UcIoib30BaHUEe IKCIIPECCUB-
HOTO CIJIOBOIPOU3BOACTBA B PYCCKOM sI3bIKe, Oojblmas oOpas-
HOCTb PYCCKOH JISKCHUKH W, HaKOHEI|, OIpEEeICHHBI KOHTEKCT,
3aKpEeIUICHHBIH B CO3HAHMN HOCHTENEH sI3bIKa 32 SKCIIPECCUBHOM
eIMHULIEl — BCE 3TO CTAaBUT BOIPOC O MOHMCKE HAMIYYIINX
CMoCcO0O0B KOMIEHCAIHN CMBICTIOBBIX JIAKYH.
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Summary. The report is based on investigation of iterativity as not only semantic, morphological or syntactic, but textual category. The
analysis is focused on possible variants of Russian interpretations of ambiguous fragments found in original literary English texts. The differ-
ent choices of translators appear to be connected with strategies of foregrounding or backgrounding the information in a text, verbalising
certain points of view, controlling the reader’s competence, etc., and finally taking part in creating special composition of each translation.

Oco0blif HHTEpeC uccaenoBaTeNeld Kak pyccKoro, Tak W aHr-
JMICKOTo f3bIKa K CEMAHTHKE UTEPaTUBHOCTH M crocobam ee
peanuzanuu, oOyCIIOBICH, B YacCTHOCTH, TEM, YTO Ha yPOBHE
rpaMMAaTHKH, BBICKAa3bIBaHUSI M TEKCTa (B 0OOMX SI3BIKaX) IIO-
JOOHBIC 3HAYCHUS BBIPAKAIOTCS MPUHIUITHATIGHO Pa3JIMIHBEIMI
cpexcrBamu. VIHBeHTaph MOPQOIOTHYECKHX, CIOBOOOpa3OBa-
TEINbHbIX, JICKCHYECKHUX, CUHTAKCHYECKUX CPEICTB pPeau3aluu
CEMaHTHKHU UTEPaTUBHOCTH B pycckoM [2: 129 u np.] u B aHr-
JIMHCKOM sI3bIKe [4] CBHIETENBCTBYET O Pa3sHOOOpPA3UH U B TO Ke
BpeMsI O HEpETYISIPHOCTH O(GOPMIICHUS IOMOOHBIX 3HAYEHHH,
9YTO CTAHOBUTCS NPHYMHON BO3HUKHOBEHHS HEOJHO3HAYHBIX
KOHTEKCTOB. B cuTyarn, Korja riaroibHble cII0OBOQOpPMBI OKa-
3bIBAIOTCS HEMapKUPOBAaHHBIMH OTHOCHTENBHO JJIUTEIBHOCTH /
MHOTOKpaTHOCTH (On uuman noo nagecom. He walked with a
stick in his hand), onnoxpatHoCTH / MHOTOKpaTHOCTU (OH Opan
moto pyuky; He went to the castle), 3HaueHe UTEPaTUBHOCTH
HEpEJKO OPTaHU3YeTCs U IOAAEPKHUBAETCS MPHU MTOMOIIN KBaH-
TOPHBIX CJIOB, a TaKXKe CHPKOHCTaHTOB — IIOKa3aTeseil MoBTO-
psemoctu (yacmo, no cyobomam, Kaxcowiti OeHb U T. 11.), MOJH-
¢buxatopos npeaukara (would, used to, cp. 6vieano). Cnerudu-

YyecKue cpeicTBa (Hampumep, IepeHocHoe ynoTpebneHue ¢op-
MBI OyIyIero BpeMeHH B PYCCKOM: Bwitidy Ha yauyy — Mopos,
3a1i0y 6 00M — modce X0I00HO) COOOIAIOT 3HAUCHHE IMOBTO-
pAEMOCTH HpenuKaTaM ¢ NeppeKTHBHON CEeMaHTHKOH, HCIOJNb-
3yIOTCS JIEKCHYeckne 00o3HaueHuss MHorokpaTHocTH (He has
done it many times), moBTopsl (Ymo nu nosepnem — 6ce Oaun
0a nupoe, oaun oa nupoe!). Ha ypoBHe TeKCTa 0OTHOKPATHO pea-
JIM30BaHHAS CEMaHTHKA UTEPATUBHOCTH MOXET OpraHU30BbIBAThH
OOmUpHBIA (pparMeHT, BepOATU3ysACh JaJeKo HE B KaXIOM M3
ero npeioxenuit: Ou ne pas 3axooun 6 xage, nun kaxao. Yu-
Man ympemniolo 2asemy, 6HUMAMENbHO OCMAMPUEAn U3 OKHA
yauyy... v Ipumy ee noo pyky u éonouycs, umo wyka. 1 uezo
cKasamvs — He 3HAl0, U nepeo Hapooom cosecmuo. B cBs3u ¢
3TUM HHTEPECHBIM NPEACTABIAETCS 3aMedaHue HCCleloBaTeNei
rpaMMaTHKH TEKCTa O TOM, YTO «CIIPaBeUINBEE BUACTh B UTEpa-
TUBHOCTH U IOBTOPSIEMOCTH HE CTOJBKO aCIEKTOJIOIMYECKYIO,
CKOJIbKO KOMIIO3UIIUOHHO-TEKCTOBYIO KaTeroputo» [1: 420].
JIMCKPETHOCTh HWTEPaTUBHBIX IOKa3aTelel, OpraHM3YIOIINX
TEKCT, a TaKXKe HEOJHO3HAUYHOCTh IPAMMATHYECKUX (HOPM B OT-
HOIIEHWH CEMaHTUKH MOBTOPSIEMOCTH OKa3bIBAETCSI CEPbE3HBIM
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UCIIBITAHUEM JIJIsl IEPEBOTUYMKOB C AHIIIMHCKOTO A3bIKa Ha pyc-
ckuit 1 Haobopot [3: 128 u ap.]. CnencTBueM 3TOTO SBISIOTCS
MHOTOYHCIICHHBIE PACXOXKAEHHS HE TOJIBKO B MHTEPIPETAlUH
HUTEPAaTHBHBIX (JPArMEHTOB, HO U B CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOI Op-
ranusanuu nepeoja. Cp. BapHaHTHI IEPEBOJIA OTPBIBKA U3 pac-
ckasa P. Bpenbepu «The Cistern»: [Anna:] ... There’s actually a
city under a city. A dead city, right here, right under our feet’ —
Juliet poked her needle in and out the white cloth. — [AHnHa:]
«...Bedv na camom odene 30ech, 100 eopodom, ewge 0OuH 20poo.
Mepmautii 2opod, npamo mym, y Hac noo nozamu» — Joicynuem
coenana cmedxcok na oenom nonomue (nep. C. Auucumona). Cp.
. Lorcynusa... bvicmpee 3apadomana uzonkou (aHOHUM. Iep.)
Ecin B mepBoM cilyyae repouHs, Cilyllas CTPAaHHBIA pacckas
CECTpHI, JIMIIb CoBepIIaeT GoHOBOE NEHCTBHE, TO BO BTOPOM Ba-
pHaHTe MepeBojia OHa HEPBHO pearhpyer Ha HEro, 4TO IPHBIIE-
KaeT BHUMAaHHE YUTATeJIsl K HCHOPMAJIBHOCTH IPOUCXO/SIIETO.

Eme oauH npumep w3 Toro xe npousBencHus: «Like when
you were a child and played hide-and-seek and nobody found
you... I’d like that. That’s what it must be like to live in the
cistern» — «Kak ¢ demcmee, Koeda mvl uepanu 6 npsamku: ovl-
6an0, CHpAYeUwbCs, U HUKMO mebs He modcem Haumu... Mue
Imo yxcacno npagunocs. [ondicno bvimos, ecau dcuseulv @ 60-
docmoke, uyscmeyeuib cebs max dce» (mep. C. AHUCHMOBA).
Cp.: «...Mune amo cmpawno npagunocs. JIroonw ecex oypa-
yume. Haseproe, scumsv 6 6000cmoke 0bLI0 Obl MO Jice camoe»
(nmep. C. Cyxapesa). Cp.: «...Bom u 6 mpybe max oce. 5 6ovt
Xxomena...» (aHOHUM. Iiep.) MHOTO3HAa4HBIN TOKa3aTenb would
UHTEPNPETHPOBAH 3[€Ch IMPOTHBOIMOIOKHBIMU  CIIOCOOAMH.
B nepBoMm citydae oH CBsI3aH ¢ ICHCTBUSIMU T€POUHU B IIPOIITIOM
U HEKOTOPBIM 00pa3oM XapaKTepHU3yeT ee (CM. MEepBbI U 0Co-
OeHHO BTOpOH mepeBox). B mocnenneM BapuanTe (Takux mepe-
BOJIOB TOXKE [[BA) pedb UJET O JKeJAHHH IEPEKUTH I0JOOHOE B
OyzmyuieM, 4TO MPO3payHO HaMeKaeT Ha (huHaj pacckasa, B KO-
TOPOM JIEBYIIKA «ACYE3HET» B BOJJOCTOKE.

B ¢dantactiueckom pacckaze 3. Ilo «Hop-Frog» xoposs us-
JIeBAETCsI HaJl IIyTOM-KapJIMKOM U 3aCTaBIIsIET €ro MMUTh BHHO, OT
KOTOpPOTO y TOTO MYTHUTCSI pa3yM. OTa BBIXOJKa OyHeT CTOUTH
TUpPaHY XU3HH — KapJIMK KECTOKO OTOMCTHUT eMy: But the king
loved his practical jokes, and took pleasure in forcing Hop-
Frog to drink and (as the king called it) «to be merry». — Ho
KOpOnb 100U WymKU, U eMy 00CMABNAN0 YO080aAbCMEUE 3a-
cmagnamy Cxakyna nums u 6U0ems e2o, KaK 8blpadicaics no-
senumens, «Hagecene» (nep. B usd. Ceituna). Cp.: Ho xopoas
nobuUn ceou OeticmeeHHvle WYMKU, U eMy ROKA3aunoch O4eHb
npuamnoim 3acmagumy 'on-Ppoca evinums u (Kax KOpo.b
U3601U1 onpedenums 9mo) «pazeecenumuca» (nep. baxsmonra)
@DopMbI IPOCTOrO MPOMIEANIEro, FepyHIAUsS U HHOUHUTHBA B
OpHT'HHAJIE TTO3BOJIIIOT ABOSIKYIO MHTepIpeTanuio. [lepeBomguank
TIOHEBOJIE COBEPIIAET BHIOOP M MOAYEPKUBAET JIMOO ITOCTOSHCT-
BO JKECTOKHMX IIYTOK KOpoJisi, JInOO, HAmpOTUB, OCOOEHHYIO
H30LIPEHHOCTh 3TOH BBIXOAKH, KOTOpas W ObUla OXHOU W3 IIO-
CIIETHUX Karlellb, TEePENONHUBIINX Yally TepleHus mryra. Baxk-
HO OTMETHTbh, YTO IIPHBE/ICHHBIC BapHAHTHI IIEPEBOJOB COOTHO-
csiTcst Kak 4 : 3, To €CTh MHEHHs IEPEBOAYMKOB NTOYTU OPOBHY
pa3IeauInCh B TOJKOBAHHHU 3TOTO JIBYCMBICIEHHOTO OTPBIBKA.

WHorza nokaszareib OBTOPSIEMOCTH CTOMT B cepeauHe (par-
MEHTa TEKCTa, M 3TO 3aJacT ero ABOIHOE MpOYTEHHE: BHAYale
YHUTATEIh BOCHPUHUMAET COOBITUS KaK CAMHUYHBIC, H JIUIIb MO-
TOM TIOHMMAET, YTO OHH MOBTOPSUIHCH CHOBa U cHoBa: Climb to
a thousand feet. Full power straight ahead first, then push over,
flapping, to a vertical dive. Then, every time, his left wing
stalled on an upstroke, he'd roll violently left, stall his right wing
recovering, and flick like fire into a wild tumbling spin to the
right (R. Bach ‘Jonathan Livingston Seagull’). Cpencrsa pyc-
CKOTO $SI3BIKa TO3BOJITIOT 3€Ch BHIOPATh pa3lIMUHbIE BapHAHTHI
peutenust: Ioovem na moicsiuy pymos. Mownvlii puleox enepeo,
nepexoo 8 nuke, HanpsXCeHHvie 63MAXU KPbLIbEE U OMBECHOe
naoenue enu3. A nomom Kaxcowlii pasz e2o nesoe Kpuiio 60pye
3amupano npu eamaxe 68epx, OH pPe3Ko KpeHUICs 611e60, nepe-
CMasan Maxamov nPaAGbLM KpulioM, Ymobbl 60CCMAHOBUMb PAG-
Hosecue, u, 6yOmo nojicupaemvlii niamMeHem, Ky8blpKOM yepes
npagoe nieyo 6xooun ¢ wimonop (nep. 0. Pogman). Cp.:
Iloovem 0o muicauu hymos. Buauane npedenvno pazoznamuocs
no NpAMOU, HOMOM, NPOOONAHCAs padbOMamy KpblibAMU, HbIP-
HYymb KpYmo 6Hu3. 3amem, u IM0 NO6MOPANOCH KAXcOblil pas,
€20 1egoe Kpblio @bl2ubANOCch Ha 83Maxe, U OH HAYUHAI Oblcm-
po epawjamuca én1eso. Ymobwvl sbiposHamMbCS, OH 8bl2UOAN Npa-
60€e Kpbulio, U mym dHce HAYUHANO0Ch Heyoepicumoe becnops-
Odounoe epawjenue snpaso (nep. M. llumkuna). AHrnumiickue
KOHBEPCHBIE TJ1aroJibl-CyIeCTBUTENbHBIE T03BOJIIIOT UHTEPIIPE-
THPOBATh HAYAJIO ATOro OTphIBKA U3 «Yaiiku nmo umenu JoHa-
taH Jluuarcron» P. Baxa m kak cepuro HaOIOJaeMbIX JCHUCT-
BUH, U KaK IpearojaraeMblil miaH rosera, 1ake Kak HHCTPYK-
nuio. Bo BTopoM ciydae (IOCKOJBKY IUTaH MPEIIoJiaracT psjm
peanu3auuii) MOCTIIO3UTUBHOE 3aMEUYaHUE every time OKa3bIBa-
€TCsl HE TaKUM HEOKUIAHHBIM, TOIZla KaKk B IEPBOM BapHUaHTE
nepeBoJa Mbl UMEEM JIEI0 C IEPEKIIOYEHUEM PErUCTPOB U TO-
YeK 3pEHUA: BOCIPOU3BEACHHBIN B IETaIAX, IMOLMOHAIBHO IIe-
pexuBaeMblil repoeM (M yuTaTeseM) HeyJauyHbId MOJIET OKa3bl-
BAETCS JIMIIb NPUMEPOM OJHOM M3 MHOTOKPATHBIX IOIBITOK,
KOTOpBIE€ IOBECTBOBATEIb PETPOCIIEKTUBHO PE3IOMUPYET.

Wrak, uHTepnperanys HEOAHO3HAYHBIX KOHCTPYKLMHA OPUTH-
HaJIa B IJIAHE UTEPATUBHOCTU OKA3bIBAETCS TECHO COIPSKEHHON
C LIEJOCTHBIM IIPEJCTaBICHUEM HEPEBOAYUKA O KOMIIO3ULIMOH-
HO-CMBICTIOBOH CTPYKType npou3BeneHus. Pasmerenne uagpop-
Maluu B 00JaCTH NEepBOro IUIaHa WiIK (OHA COOBITUI, BBISBIE-
HHE XapaKTepHCTHK IMepCoHaxxa, o(opMieHHE TOW WM HHOU
TOYKU 3pEHHUS, BBIOOP PETUCTpa, YIpaBieHHE KOMIIETEHLUEH
YHUTATENs] — BCE OTH CEPHI pa3iINyus BapHAHTOB IIEPEBOAA -
JIIOCTPUPYIOT CEMAHTHUYECKHE BO3MOXKHOCTU pealu3alud KaTe-
TFOpPUU UTEPATUBHOCTH B Xy10KECTBEHHOM TEKCTE.
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Summary. This report is devoted to research nomination of some nouns in Russian and Chinese.

CpaBHeHHE 00BEMOB MOATPYII «YMHBIH» U «HEYMHBII» IO-
Ka3bpIBaeT, YTO CJIOB, MMEHYIOIIMX OTCYTCTBHE yMa, B 000HX
S3bIKaX 3HAYUTENBHO OoJbIne. 3HAUUTENBHOE CXOJCTBO OOHA-
PY’KHBAEeTCsl U B COCTaBE MOTHBMPYIOIIUX MPU3HAKOB, HCIOJb-
3yeMBIX IpU 0Opa30BaHUH CYIIECTBUTENIBHBIX JAHHBIX TPYIIIL.
Tak, npu 0603HaUYEHHUHU TIYIOTO YeJIOBEKAa B O0OMX S3bIKAX aK-
THBHO HCIIOJIL3YEeTCSI CPaBHEHHE C JEPEBOM U IPEIMETOM H3
nepeBa. Cp. pycck.: 0y6, 0youna, uypbaH, OpeéHo; KUTAHCK.:
chuncai (‘Trynoe nepeBo’), bangchui (‘manka W KOJOTYIIKA’),
muou (‘nepeBsHHBIA U10IT).

B To ke BpeMs MexXIy AByMs SI3bIKAMH MMEIOTCS M CYILECT-
BeHHBIE OTIHYHsI. C COMOCTAaBUTEIILHON TOUKU 3PEHUS OOJIBIION
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HHTEpPEC TMPEACTABIAET HCCIEAOBAHHE NPH3HAKOB, HCIONb3Ye-
MBIX TIPH HOMUHAIMU TIOHATHH «yM» H «TJIyIOCThb». TaK, B K-
TaWCKOM SI3bIKE MOHATHE «yM» / «yMHBI» Iepeaaercsi MOTUBHU-
POBaHHBIM CJIOBOM, COCTOSIIIUM M3 IABYX KopHeil: (1) cong («xo-
poio cuplmamuii»), (2) ming («Xopowo BUIAMIUN»). Takum
00pa3oM, KUTaHCKHI CIOCOO HOMMHAIIMU MOJYEPKHUBACT CBS3b
yMa ¢ Ka4eCcTBOM BOCIIPHSTHS BHEIIHEI MH(POPMAIUK: «yMHBII
TOT, KTO CIIOCOOEH XOpOIIO BOCIPHHUMATH HH(DOPMAIHIO».
B pycckom si3bIke JUIst Iepefadu JaHHOTO TOHATHS UCTIONb3yeT-
csl HEeMOTHBHPOBAaHHOE CJI0BO. OIHAKO ITUMOJIOTH YKa3bIBAIOT
Ha CBA3b KOPHS yM- € YK- (Cp., yMemb, HABbIK). DTO MO3BOIAET
TIPE/TIOIOKNTE HATMIHNE TAKOH MCXOJHON MOJENN MOTHBAILIUN —
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«yMHBIH TOT, KTO YMEET, 3HaeT». B TO ke BpeMsi STHMOJOTHS
PYCCKOIO KOpHS 21yn- TAaKKe, BO3MOJKHO, yKa3bIBacT Ha CBSA3b
yMa M BOCHPHATHUS — CIIyXOBOTO. JIaHHBIH KOpEHb MHOTHE 3TH-
MOJIOTH CBSI3BIBAIOT C KOpHEM 21yx-. Cp.: CIIOBO 2nyxoti «TE€CHO
CONPHUKACAETCA C 21ynbili, TaK KaK TOTO, KTO IUIOXO CIBILIMT,
4acTO CUUTAIOT IIylbIM, HepanekuM» [3: 101]. Ha cBa3s co ciry-
XOBBIM BOCTIPUSTHEM YKa3bIBAET U CIIOBO «OTyX». DTO MPE.IO-
JIO)KUTENbHOE 3aMMCTBOBAaHHME M3 YKPAHHCKOTO 021yx — ‘TIIy-
xoBarelid’ [2: 136]. KuTaiickuii criocod HOMUHALIUK C TIOMOIIBIO
MIPOCTOTO CJIOBa ben yKa3plBaeT HAa HAJIMYHE ACCOIMATUBHON
CBS3U ellie OJHOIO THUIIA — «HEJOCTATOK yMa» — «(hH3nuecKas
HEYKIIIOXKECTh, OONBIION pa3mMep».

Oco0blif nHTEpec MPENCTaBISIIOT 300MeTadOpPhl, HCIONIb3Ye-
MBle JUIsl 0003HaYEHHsI yMHOTO U TIIYNIOTO YesloBeKa. B pycckom
U KUTalCKOM A3BIKE MX COCTaB HE coBHajaeT. B xuraiickom
SI3bIKE IPH 00O03HAYEHUM TIIYNOCTH HCIIOJIB3YETCSl CpaBHEHHE
yeJloBeKa He ¢ 0apaHOM M OCJIOM, a ¢ MEJIBE/IeM U CBUHbEH. DTO
CBSI3aHO, OYEBHIHO, C HAJIUYUEM Yy STHX >KUBOTHBIX CBOWCTB
«OOJIBIION, HEYKIIIOKHN, TOJCTBIM». [ XapaKTepUCTHKU yM-

HOTO YeJoBeKa HCHONB3yeTcsl cpaBHEHHE ¢ 00e3bsHON. Baxno
OTMETHTh, YTO KHTalCKHe 300MeTa(opsl BO MHOTOM OCHOBBI-
BAIOTCSI ¥ TOAEPKUBAIOTCS JINTEPATypHOU TpaAULUEH: IITyIble
MeJ[BeJb M CBUHBS, a TakKe yMHast 00e3bsiHa — IIEPCOHAXKHU U3-
BECTHBIX KMTANCKUX JIMTEPATYPHBIX IPOU3BENCHUI.

CormocTaBUTENIbHEIE HCCIIEOBAHMS MO3BOJSAIOT HaM BOCCO3-
nath 0oJiee MOJHYIO KapTUHY Mpollecca 0CO3HaHUs U (opMHpO-
BaHHMsA a0CTPaKTHBIX NMOHATHH. CIIOBO — 3TO «BMECTHIIHIIE
3HaHui» [1: 192]. W ananu3upys nDpou3BOJHBIC CIOBA U 3HAYeE-
HHS, 3THMOJIOTHIO, MbI BBISBISIEM TE CBSI3M U NPH3HAKU HMe-
HYEMOTO «IIPEJIMETA», KOTOPBIE BBIIEIAECT B HEM YEIOBEYECKOE
CO3HaHUE M KOTOpbIe HauOoJIee BaXKHBI IS HETO.
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